
Temeljem ~lanka V. 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i suglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i
Hercegovine (Odluka PSBiH, broj 297/09. od 29. sije~nja 2009. godine), Predsjedni{tvo Bosne i
Hercegovine je na 52. sjednici, odr`anoj 11. velja~e 2009. godine, donijelo

ODLUKU

O RATIFIKACIJI AKATA XXIII KONGRESA SVJETSKOG PO[TANSKOG SAVEZA
BUKURE[T 2004.

^lanak 1.

Ratificiraju se Akta XXIII Kongresa Svjetskog po{tanskog saveza - Bukure{t 2004.

^lanak 2.

Tekstovi Akata u prijevodu glase:

AKTA

XXIII KONGRESA SVJETSKOG PO[TANSKOG SAVEZA
BUKURE[T 2004.

SEDMI DODANI PROTOKOL USTAVU SVJETSKOG PO[TANSKOG SAVEZA

Punomo}nici vlada zemalja ~lanica Svjetskog po{tanskog saveza, okupljeni na Kongresu u Bukure{tu, na
temelju ~lanka 30. stavak 2. Ustava Svjetskog po{tanskog saveza, zaklju~enog u Be~u 10. srpnja 1964.
godine, usvojili su, uz rezervu ratificiranja, slijede}e izmjene navedenog Ustava.

^lanak I
(Izmijenjen uvod)

U cilju razvitka veza me|u narodima dobrim funkcioniranjem po{tanske slu`be i doprinosa ostvarivanju
uzvi{enih ciljeva me|unarodne suradnje u kulturnoj, socijalnoj i gospodarskoj oblasti, punomo}nici vlada
zemalja ugovornica usvojili su, pod rezervom ratificiranja, ovaj Ustav.

Zadatak Saveza je da, u cilju olak{avanja komuniciranja izme|u stanovnika planete, podstje~e trajan
razvitak kvalitetnih, u~inkovitih i dostupnih univerzalnih po{tanskih usluga, tako {to }e:

 garantirati slobodan protok po{tanskih po{iljki na jedinstvenom po{tanskom teritoriju,
sastavljenom od me|usobno povezanih mre`a;

 podstjecati prihvatanje zajedni~kih pravi~nih standarda i kori{tenje tehnologije;
 osiguravati suradnju i interakciju izme|u zainteresiranih stranki;
 podstjecati u~inkovitu tehni~ku suradnju;
 voditi ra~una o zadovoljenju rastu}ih potreba klijenata.
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^lanak II
(Dodat ~lanak 1bis)

Definicije

1. Za potrebe Akata Svjetskog po{tanskog saveza, dole navedeni termini su definirani na slijede}i na~in:

1.1. Po{tanska usluga: skup po{tanskih uslu`nih djelatnosti ~iji obujam odre|uju tijela Saveza. Temeljne
obveze koje iz davanja ovih usluga proizilaze sastoje se u zadovoljenju odre|enih socijalnih i ekonomskih
ciljeva zemalja ~lanica, pri ~emu je osigurano prikupljanje, sortiranje, prijenos i uru~enje po{tanskih
po{iljki.

1.2. Zemlja ~lanica: zemlja koja ispunjava uvjete navedene u ~lanku 2. Ustava.

1.3. Jedinstven po{tanski teritorij (jedan i jedinstven po{tanski teritorij): obveza ugovornih stranki Akata
Saveza da, shodno principu reciprociteta, osiguravaju razmjenu po{iljki pismonosne po{te, po{tivaju}i
na~elo slobodnog tranzita i ravnopravne prerade po{tanskih po{iljki koje dolaze sa drugih teritorija, a koje
su u tranzitu kroz njihovu zemlju, i njihovih sopstvenih po{tanskih po{iljki.

1.4. Sloboda traznita: na~elo prema komu je posredni~ka po{tanska uprava du`na da prijenosi po{tanske
po{iljke koje joj je u tranzitu predala druga po{tanska uprava, pri ~emu sa ovim po{iljkama mora da se
postupa na isti na~in kao i sa po{iljkama u unutarnjem re`imu.

1.5. Po{iljka pismonosne po{te: po{iljke opisane u Konvenciji.

1.6. Me|unarodna po{tanska usluga: po{tanske operacije ili usluge regulirane aktima; skup ovih operacija ili
usluga.

^lanak III
(Izmijenjen ~lanak 22)

Akti Saveza

1. Ustav je osnovni Akt Saveza. On sadr`i pravila o strukturi i tijelima Saveza i ne podlije`e rezervama.

2. Op}i pravilnik sadr`i odredbe koje osiguravaju primjenu Ustava i funkcioniranje Saveza. On je obvezan
za sve zemlje ~lanice i ne podlije`e rezervama.

3. Svjetska po{tanska konvencija, Pravilnik o pismonosnim po{iljkama i Pravilnik o po{tanskim paketima
sadr`e zajedni~ka pravila koja se primjenjuju na me|unarodnu po{tansku slu`bu, kao i odredbe koje se
odnose na pismonosnu slu`bu i na slu`bu po{tanskih paketa. Ovi akti su obvezni za sve zemlje ~lanice.

4. Aran`mani Saveza i njihovi Pravilnici reguliraju ostale slu`be, osim pismonosne slu`be i slu`be
po{tanskih paketa, izme|u zemalja ~lanica koje su njihove ugovornice. Oni su obvezni samo za te zemlje.

5. Pravilnike, koji sadr`e pravila potrebita za primjenu Konvencija i Aran`mana, donosi Vije}e za po{tansku
eksploataciju, imaju}i u vidu odluke koje je donio Kongres.

6. Eventualni zavr{ni protokoli prilo`eni Aktima Saveza, predvi|eni u stavcima od 3. do 5, sadr`e rezerve
na ova akta.
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^lanak IV
(Izmijenjen ~lanak 30)

Izmjena Ustava

1. Da bi prijedlozi podnijeti Kongresu, a odnose se na ovaj Ustav, bili usvojeni, treba da ih odobri najmanje
dvije tre}ine zemalja-~lanica Saveza koje imaju pravo glasa.

2. Izmjene usvojene na jednom Kongresu unose se u Dodani protokol i, sem druga~ije odluke tog Kongresa,
stupaju na snagu istovremeno kada i Akta obnovljena tijekom tog istog Kongresa. Njih zemlje ~lanice
ratificiraju {to je mogu}e prije, a sa instrumentima ove ratifikacije postupa se saobrazno odredbi ~lanka 26.

^lanak V
(Izmijenjen ~lanak 31)

Izmjena Op}eg pravilnika, Ustava i Aran`mana

1. Op}i pravilnik, Konvencija i Aran`mani utvr|uju uvjete kojima podlije`e usvajanje prijedloga koji se na
njih odnose.

2. Konvencija i Aran`mani stupaju na snagu istovremeno i isto im je trajanje. Na dan koji Kongres utvrdi za
stupanje na snagu ovih akata, odgovaraju}i Akti prijethodnog Kongresa prestaju da va`e.

^lanak VI
Pristupanje Dodanom protokolu i drugim Aktima Saveza

1. Zemlje ~lanice koje nisu potpisale ovaj protokol mogu mu pristupiti u svako vrijeme.

2. Zemlje ~lanice, ugovornice Akata obnovljenih na Kongresu, ali koje ih nisu potpisale, treba tim Aktima
da pristupe {to je mogu}e prije.

3. Instrumenti pristupanja koji se odnose na slu~ajeve predvi|ene stavcima 1. i 2., upu}uju se generalnom
direktoru Me|unarodnog biroa. On o tome obavje{tava vlade zemalja ~lanica.

^lanak VII
Po~etak primjene i trajanje Dodanog protokola Ustavu Svjetskog po{tanskog saveza

Ovaj dodani protokol po~et }e da se primjenjuje 1. sije~nja 2006. godine i ostat }e na snazi neograni~eno
vrijeme.

U potvrdu ~ega, punomo}nici vlada zemalja ~lanica su sa~inili ovaj dodani protokol, koji ima istu snagu i
istu valjanost kao da su njegove odredbe unijete u sam tekst Ustava, i oni su ga potpisali u jednom
primjerku, koji se deponira kod generalnog direktora Me|unarodnog biroa. Me|unarodni biro Svjetskog
po{tanskog saveza predat }e po jedan njegov prepis svakoj ugovornici.

Sa~injeno u Bukure{tu, 5. listopada 2004. godine
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OP]I PRAVILNIK

SVJETSKOG PO[TANSKOG SAVEZA

Dole potpisani punomo}nici vlada zemalja ~lanica Saveza, imaju}i u vidu ~lanak 22. stavak 2. Ustava
Svjetskog po{tanskog saveza zaklju~enog u Be~u 10. srpnja 1964. godine, donijeli su sporazumno i pod
rezervom ~lanka 25. stavak 4. pomenutog Ustava, u ovom op}em pravilniku slijede}e odredbe koje
osiguravaju primjenu Ustava i rad Saveza.

Glava I - RAD TIJELA SAVEZA

^lanak 101.
Ustroj i sazivanje Kongresa i Izvanrednih kongresa

1. Predstavnici zemalja ~lanica sastaju se na Kongresu najkasnije ~etiri godine po zavr{etku godine tijekom
koje se odr`ao prijethodni Kongres.

2. Svaku zemlju ~lanicu na Kongresu predstavlja jedan ili vi{e punomo}nika, koje je njihova vlada
snabdjela potrebitim ovlastima. Ona mo`e, po potrebi, odrediti da je predstavlja izaslanstvo neke druge
zemlje ~lanice. Me|utim, pod ovim se podrazumijeva da jedno izaslanstvo mo`e predstavljati, pored svoje,
samo jo{ jednu zemlju ~lanicu.

3. Kod odlu~ivanja, svaka zemlja ~lanica raspola`e jednim glasom, uz rezervu sankcija predvi|enih u ~lanku
129.

4. U na~elu, svaki Kongres odre|uje zemlju u kojoj }e se odr`ati naredni Kongres. Ako se to poka`e
neprimjenjivim, Upravno vije}e je ovla{teno da odredi zemlju u kojoj }e Kongres zasijedati, u sporazumu sa
tom zemljom.

5. U sporazumu sa Me|unarodnim biroom, vlada koja poziva utvr|uje to~an datum i mjesto odr`avanja
Kongresa. U na~elu, godinu dana prije tog datuma, vlada koja poziva upu}uje poziv vladi svake zemlje
~lanice. Ovaj poziv se mo`e uputiti neposredno, ili posredstvom neke druge vlade ili preko generalnog
direktora Me|unarodnog biroa.

6. Kada Kongres treba da se sastane a nema vlade koja poziva, Me|unarodni biro, uz suglasnost Upravnog
vije}a i poslije sporazuma sa Vladom [vicarske Konfederacije, poduzima potrebite mjere radi sazivanja i
organiziranja Kongresa u zemlji u kojoj se nalazi sjedi{te Saveza. U tom slu~aju Me|unarodni biro vr{i
du`nost vlade koja poziva.

7. Mjesto sastanka Izvanrednog kongresa odre|uju, po dogovoru sa Me|unarodnim biroom, zemlje ~lanice
koje su poduzele inicijativu za ovaj kongres.

8. Stavci 2. do 6. primjenjuju se po analogiji na Izvanredne kongrese.

^lanak 102.
Sastav, rad i sastanci Upravnog vije}a

1. Upravno vije}e se sastoji od ~etrdeset i jednog ~lana, koji vr{e svoju du`nost u razdoblju izme|u dva
uzastopna Kongresa.

2. Predsjedni~ko mjesto pripada po pravu zemlji doma}inu Kongresa. Ako ta zemlja odustane od toga, ona
postaje po pravu ~lan Vije}a i na taj na~in geografska zona kojoj ona pripada raspola`e jednim mjestom
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vi{e, na koje se ne primjenjuju ograni~enja iz stavka 3. U tom slu~aju, Upravno vije}e bira na predsjedni~ko
mjesto jednog od ~lanova iste geografske zone kojoj pripada zemlja doma}in.

3. Ostalih ~etrdeset ~lanova Upravnog vije}a bira Kongres na temelju pravi~ne geografske raspodjele. Na
svakom Kongresu mijenja se najmanje polovina ~lanova; nijedna zemlja ~lanica ne mo`e biti izabrana
uzastopno na tri Kongresa.

4. Svaki ~lan Upravnog vije}a odre|uje svog predstavnika, koji treba da bude stru~an za oblast po{te.

5. Funkcije ~lana Upravnog vije}a obavljaju se besplatno. Tro{kovi rada Vije}a padaju na teret Saveza.

6. Upravno vije}e ima slijede}e mjerodavnosti:

6.1. nadgleda cjelokupan rad Saveza u vremenu izme|u Kongresa, vode}i ra~una o odlukama Kongresa,
prou~avaju}i pitanja politike vlada u po{tanskoj oblasti i vode}i ra~una o me|unarodnoj regulativnoj
politici, kao {to je ona koja se odnosi na trgovinu uslugama i na konkurenciju;

6.2. razmatra i usvaja, unutar svojih mjerodavnosti, svaku akciju koju smatra neophodnom radi o~uvanja i
pobolj{anja kvalitete me|unarodne po{tanske slu`be i njenog moderniziranja;

6.3. unaprje|uje, usagla{ava i nadgleda sve oblike po{tanske tehni~ke pomo}i unutar me|unarodne tehni~ke
suradnje;

6.4. razmatra i usvaja prora~un i godi{nje ra~une Saveza;

6.5. dozvoljava prekora~enje gornje granice rashoda, ako okolnosti to zahtijevaju, sukladno ~lanku 128.3 do
5.

6.6. donosi Financijski pravilnik UPU-a;

6.7. donosi pravila kojima se regulira Rezervni fond;

6.8. donosi pravila kojima se regulira Specijalni fond;

6.9. donosi pravila kojima se regulira Fond za posebite aktivnosti;

6.10. donosi pravila kojima se regulira Dobrovoljni fond;

6.11. osigurava kontrolu rada Me|unarodnog biroa;

6.12. odobrava izbor ni`eg razreda doprinosa, ako je zatra`eno, sukladno uvjetima predvi|enim u ~lanku
130.6;

6.13. odobrava promjenu geografske zone, ako to neka zemlja tra`i, vode}i ra~una o mi{ljenjima zemalja
koje su ~lanice doti~nih geografskih zona;

6.14. donosi Statut osoblja i uvjete rada izabranih du`nosnika;

6.15. otvara ili ukida radna mjesta u Me|unarodnom birou, vode}i ra~una o ograni~enjima uvjetovanim
utro{enom gornjom granicom rashoda;

6.16. donosi Pravilnik Socijalnog fona;



Službeni glasnik BiH- Međunarodni ugovori- broj 2/09

6

6.17. odobrava dvogodi{nja izvje{}a Me|unarodnog biroa o radu Saveza i o financijskom poslovanju i, ako
treba, daje komentare u svezi sa njima;

6.18. odlu~uje o kontaktima sa po{tanskim upravama, radi izvr{enja svojih funkcija;

6.19. poslije konzultiranja sa Vije}em za po{tansku eksploataciju, odlu~uje o kontaktima sa organizacijama
koja nisu punopravni posmatra~i, razmatra i odobrava izvje{}a Me|unarodnog biroa o odnosima UPU-a sa
drugim me|unarodnim organizacijama i donosi odluke koje smatra opravdanim o vo|enju ovih odnosa i o
koracima koje treba poduzeti u svezi sa njima; blagovremeno imenuje, nakon konzultiranja sa Vije}em za
po{tansku eksploataciju i sa generalnim tajnikom, me|unarodne organizacije, udruga, poduze}a i
kvalificirane osobe, koje treba pozvati da budu zastupljene na posebitim sjednicama Kongresa i njegovih
povjerenstava, kada je to u interesu Saveza, ili mo`e koristiti radu Kongresa, i zadu`uje generalnog
direktora Me|unarodnog biroa da po{alje potrebite pozive;

6.20. donosi, ako to smatra korisnim, na~ela o kojima Vije}e za po{tansku eksploataciju treba da vodi
ra~una kad prou~ava pitanja koja imaju zna~ajne financijske posljedice (po{tarina, terminalni tro{kovi,
tranzitni tro{kovi, osnovna stopa zra~nog prijevoza po{te i predaje pismonosnih po{iljki u inozemstvu),
pa`ljivo prati prou~avanje ovih pitanja i razmatra i usvaja, u cilju osiguravanja uskla|enosti sa navedenim
na~elima, prijedloge Vije}a za po{tansku eksploataciju o ovim pitanjima;

6.21. na zahtjev Kongresa, Vije}e za po{tansku eksploataciju ili po{tanskih uprava prou~ava probleme
upravnog, zakonodavnog i pravnog karaktera od interesa za Savez ili me|unarodnu po{tansku slu`bu;
Upravno vije}e odlu~uje da li je opravdano poduzimati u navedenim oblastima studije na zahtjev po{tanskih
uprava izme|u Kongresa;

6.22. sastavlja prijedlog koji }e se podnositi na usvajanje ili Kongresu ili po{tanskim upravama sukladno
~lanku124;

6.23. odobrava, unutar svojih mjerodavnosti, preporuke Vije}a za po{tansku eksploataciju koje se odnose na
usvajanje, ako je potrebito, pravila ili novih postupaka, dok Kongres ne odlu~i po tom pitanju;

6.24. razmatra godi{nje izvje{}e koje sa~injava Vije}e za po{tansku eksploataciju i, prema slu~aju,
prijedloge koje on podnosi;

6.25. podnosi studijske teme na razmatranje Vije}u za po{tansku eksploataciju, sukladno ~lanku 104. stavak
9.16;

6.26. odre|uje zemlju u kojoj treba da se odr`i naredni Kongres, u slu~aju predvi|enom u ~lanku 101.
stavak 4;

6.27. utvr|uje blagovremeno, i poslije konzultiranja sa Vije}em za po{tansku eksploataciju, broj
povjerenstava potrebitih za uspje{an rad Kongresa i odre|uje njihove mjerodavnosti;

6.28. odre|uje, poslije konzultovanja sa Vije}em za po{tansku eksploataciju, i uz rezervu da to prihvati
Kongres, zemlje ~lanice koje bi mogle:

 da vr{e funkcije zamjenika predsjednika Kongresa i predsjednika i zamjenika Predsjednika
povjerenstava, vode}i, {to je mogu}e vi{e, ra~una o pravi~noj geografskoj zastupljenosti zemalja
~lanica;

 da u|u u sastav u`ih povjerenstava Kongresa;

6.29. razmatra i odobrava Nacrt strate{kog plana za podno{enje Kongresu koje je izradilo Vije}e za
po{tansku eksploataciju uz pomo} Me|unarodnog biroa; razmatra i odobrava godi{nje revizije plana koji je
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usvojio Kongres na temelju preporuka Vije}a za po{tansku eksploataciju i u surdnji sa Vije}em za po{tansku
eksploataciju radi na izradi i godi{njem aktueliziranju plana;

6.30. utvr|uje ustrojstveni okvir Konzultativnog komiteta i odobrava organiziranje Konzultativnog
komiteta, suglasno odredbama ~lanka 106;

6.31. utvr|uje kriterije za ~lanstvo u Konzultativnom komitetu i odobrava ili odbacuje zahtjeve za prijem
prema ovim kriterijima, brinu}i se o tome da se zahtjevi razmatraju prema ubrzanoj proceduri, izme|u
sastanaka Upravnog vije}a;

6.32. odre|uje ~lanove koji }e u}i u sastav Konzultativnog komiteta;

6.33. dobija i razmatra izvje{}a i preporuke Konzultativnog komiteta, i razmatra preporuke Konzultativnog
komiteta, prije nego {to ih podnese Kongresu.

7. Na svom prvom sastanku, koji saziva predsjednik Kongresa, Upravno vije}e bira me|u svojim ~lanovima
~etiri zamjenika predsjednika i donosi svoj Poslovnik.

8. Na poziv svog predsjednika, Upravno vije}e se sastaje u na~elu jedanput godi{nje, u sjedi{tu Saveza.

9. Predsjednik, zamjenici predsjednika, predsjednici povjerenstava Upravnog vije}a, kao i predsjednik
Skupine za strate{ko planiranje ~ine Upravni odbor. Ovaj odbor priprema i upravlja radom svake sjednice
Upravnog vije}a. On odobrava, u ime Upravnog vije}a, godi{nje izvje{}e o radu Saveza koji sa~injava
Me|unarodni biro i izvr{ava sve druge zadatke koje Upravno vije}e odlu~i da mu povjeri ili za kojima se
uka`e potreba tijekom procesa strate{kog planiranja.

10. Predstavnik svakog od ~lanova Upravnog vije}a koji sudjeluje na sjednicama ovog tijela, osim na
sastancima koji se odr`avaju za vrijeme Kongresa, ima pravo na naknadu cijene povratne zrakoplovne karte
ekonomske klase ili vozne karte prvog razreda, ili tro{kova putovanja bilo kojim drugim prijevoznim
sredstvom, pod uvjetom da taj iznos ne bude vi{i od cijene povratne zrakoplovne karte ekonomske klase.
Isto pravo se odobrava predstavniku svakog ~lana povjerenstva, radnih skupina ili drugih tijela Vije}a, kada
se ovi sastaju izvan Kongresa i sjednica Vije}a.

11. Predsjednik Vije}a za po{tansku eksploataciju predstavlja to tijelo na zasjedanjima Upravnog vije}a, na
~ijem dnevnom redu se nalaze pitanja od interesa za tijeli kojim on upravlja.

12. Predsjednik Konzultativnog komiteta predstavlja ovaj Komitet na sastancima Upravnog vije}a, onda
kada dnevni red obuhvata pitanja od interesa za Konzultativni komitet.

13. Da bi se osigurala uspje{na veza izme|u rada dva tijela, Vije}e za po{tansku eksploataciju mo`e da
imenuje predsjednike da prisustvuju sastancima Upravnog vije}a u svojstvu posmatra~a.

14. Po{tanska uprava zemlje u kojoj se sastaje Upravno vije}e pozvana je da sudjeluje na sastancima u
svojstvu posmatra~a, ako ta zemlja ve} nije ~lan Upravnog vije}a.

15. Upravno vije}e mo`e pozvati na svoje sastanke, bez prava glasa, svaku me|unarodnu organizaciju,
svakog predstavnika udruge ili poduze}a ili svaku kvalificiranu osobu ~iju suradnju `eli. On tako|er mo`e
pozvati, pod istim uvjetima, jednu ili vi{e po{tanskih uprava zemalja ~lanica zainteresiranih za pitanja koja
su na njegovom dnevnom redu.

16. Dole navedeni posmatra~i mogu, na svoj zahtjev, da sudjeluju na plenarnim sjednicama i sastancima
povjerenstava i Upravnog vije}a, bez prava glasa:
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16.1. ~lanovi Vije}a za po{tansku eksploataciju;

16.2. ~lanovi Konzultativnog komiteta;

16.3. me|uvladine organizacije koje se interesiraju za rad Upravnog vije}a;

16.4. ostale zemlje ~lanice Saveza.

17. Iz logisti~kih razloga, Upravno vije}e mo`e da ograni~i broj sudionika po posmatra~kom mjestu. On
tako|er mo`e da ograni~i njihovo pravo na diskusiju tijekom debata.

18. ^lanovi Upravnog vije}a sudjeluju aktivno u njegovom radu. Posmatra~ima se mo`e, na njihov zahtjev,
dozvoliti da sura|uju na poduzetim studijama, po{tivaju}i uvjete koje Vije}e mo`e da ustanovi da bi
osiguralo u~inak i u~inkovitost svoga rada. Oni mogu tako|er da budu pozvani da predsjedavaju radnim
skupinama projektnim timovima, kada njihovo znanje ili iskustvo to opravdavaju. Sudjelovanje posmatra~a
koji nisu ~lanovi Upravnog vije}a ne proizvodi dopunske tro{kove za Savez.

19. U izuzetnim okolnostima, posmatra~i mogu biti islju~eni sa sastanka, ili sa dijela sastanka. Na isti na~in,
mo`e biti ograni~eno njihovo pravo da dobijaju izvjesna dokumenta, kada povjerljivost predmeta sastanka
ili dokument to zahtijevaju; odluku o ovakvom ograni~enju, za svaki pojedina~an slu~aj, mo`e da donese
svako mjerodavno tijelo ili njegov predsjednik; ovi razli~iti slu~ajevi se prijavljuju Upravnom vije}u i
Vije}u za po{tansku eksploataciju, ako je rije~ o pitanjima od posebitog zna~aja za ovo tijelo. Tako|er,
Upravno vije}e mo`e, ako procijeni da je neophodno, da ponovo razmotri ova ograni~enja, konzultuju}i se
sa Vije}em za po{tansku eksploataciju, kada je to potrebito.

^lanak 103.
Obavijest o radu Upravnog vije}a

1. Poslije svakog zasjedanja, Upravno vije}e obavje{tava zemlje ~lanice Saveza, u`e saveze i ~lanove
Konzultativnog komiteta o svom radu, {alju}i im analiti~ko izvje{}e kao i svoje rezolucije i odluke.

2. Upravno vije}e podnosi Kongresu izvje{}e o svom ukupnom radu i dostavlja ga po{tanskim upravama
zemalja ~lanica Saveza i ~lanovima Konzultativnog komiteta najmanje dva mjeseca prije otvaranja
Kongresa.

^lanak 104.
Sastav, rad i sastanci Vije}a za po{tansku eksploataciju

1. Vije}e za po{tansku eksploataciju se sastoji od ~etrdeset ~lanova, koji vr{e svoju du`nost u razdoblju
izme|u dva uzastopna Kongresa.

2. ^lanove Vije}a za po{tansku eksploataciju bira Kongres na temelju posebite geografske raspodjele.
Dvadeset ~etiri mjesta pripadaju zemljama u razvitku, a {esnaest razvijenim zemljama. Najmanje tre}ina
~lanova se mijenja na svakom Kongresu.

3. Svaki ~lan Vije}a za po{tansku eksploataciju odre|uje svog predstavnika koji na sebe preuzima
odgovornosti navedene u Aktima Saveza u pogledu pru`anja usluga.

4. Tro{kovi rada Vije}a za po{tansku eksploataciju padaju ne teret Saveza. Njegovi ~lanovi ne primaju
nikakvu naknadu. Tro{kovi putovanja i boravka predstavnika po{tanskih uprava koji sudjeluju u radu Vije}a
za po{tansku eksploataciju padaju na teret tih uprava. Me|utim, predstavnik svake zemlje koja se, prema
spisku Organizacije Ujedinjenih naroda, smatra ekonomski slabom, ima pravo, osim za sastanke koji se
odr`avaju za vrijeme Kongresa, na naknadu cijene povratne zrakoplovne karte ekonomske klase ili vozne
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karte prvog razreda, ili tro{kove putovanja bilo kojim drugim prijevoznim sredstvom, pod uvjetom da taj
iznos ne bude vi{i od cijene povratne zrakoplovne karte ekonomske klase.

5. Na svom prvom sastanku, koji saziva i otvara predsjednik Kongresa, Vije}e za po{tansku eksploataciju
bira, izme|u svojih ~lanova, predsjednika, zamjenika predsjednika, predsjednike povjerenstava i
predsjednika Skupine za strate{ko planiranje.

6. Vije}e za po{tansku eksploataciju donosi svoj Poslovnik.

7. U na~elu, Vije}e za po{tansku eksploataciju se sastaje svake godine, u sjedi{tu Saveza. Datum i mjesto
sastanka utvr|uje njegov predsjednik, u dogovoru sa predsjednikom Upravnog vije}a i generalnim
direktorom Me|unarodnog biroa.

8. Predsjednik, zamjenik predsjednika, predsjednici povjerenstava vije}a za po{tansku eksploataciju, kao i
predsjednik Skupine za strate{ko planiranje ~ine Upravni odbor. Ovaj odbor priprema i upravlja radom
svake sjednice Vije}a za po{tansku eksploataciju i ispunjava sve zadatke koje mu ovaj povjeri, ili za kojima
se uka`e potreba tijekom procesa strate{kog planiranja.

9. Mjerodavnosti Vije}a za po{tansku eksploataciju su slijede}e:

9.1. vodi studije najva`nijih eksploatacionih, komercijalnih, tehni~kih, ekonomskih problema i problema
tehni~ke suradnje, koji su od interesa za po{tanske uprave svih zemalja ~lanica Saveza, kao {to su pitanja
koja imaju zna~ajne financijske posljedice (po{tarina, terminalni tro{kovi, tranzitni tro{kovi osnovna stopa
zra~nog prijevoza po{te, dijelovi po{tarina za po{tanske pakete i predaja pismonosnih po{iljki u
inozemstvu), sa~injava informacije i mi{ljenja po ovim pitanjima i preporu~uje mjere koje treba poduzeti;

9.2. vr{i reviziju pravilnika Saveza u roku od {est mjeseci poslije zavr{etka Kongresa, ukoliko Kongres ne
odlu~i druga~ije; u slu~aju `urne potrebe, Vije}e za po{tansku eksploataciju mo`e isto tako da izmijeni ove
pravilnike i na drugim zasjedanjima; u oba slu~aja, Vije}e za po{tansku eksploataciju je podre|en
direktivama Upravnog vije}a, glede politike i temeljnih na~ela;

9.3. uskla|uje prakti~ne mjere za razvitak i pobolj{anje me|unarodnih po{tanskih slu`bi;

9.4. poduzima, uz uvjet da Upavno vije}e to usvoji unutar svojih mjerodavnosti, svaku akciju koju smatra
potrebitom za o~uvanje i poja~anje kvalitete me|unarodne po{tanske slu`be i njeno moderniziranje;

9.5. sa~injava prijedloge koji }e se podnijeti na usvajanje ili Kongresu ili po{tanskim upravama, sukladno
~lanku 125; usvajanje od strane Upravnog vije}a je neophodno kada se ovi prijedlozi odnose na pitanja iz
njegove mjerodavnosti;

9.6. razmatra, na zahtjev po{tanske uprave jedne zemlje ~lanice, svaki prijedlog koji ova po{tanska uprava
dostavi Me|unarodnom birou prema ~lanku 124, o tome sa~injava komentare i zadu`uje Biro da ih priklju~i
ovom prijedlogu prije nego {to ga podnese na usvajanje po{tanskim upravama zemalja ~lanica;

9.7. preporu~uje, ako je potrebito, i eventualno posle usvajanja od strane Upravnog vije}a i konzultovanja sa
svim po{tanskim upravama, usvajanje pravila ili novog postupka, dok Kongres ne odlu~i po tom pitanju;

9.8. sastavlja i podnosi, u obliku preporuka po{tanskim upravama, tehni~ke i eksploatacione standarde kao i
standarde iz drugih oblasti unutar svoje mjerodavnosti, gdje je jednoobrazna praksa neophodna; isto tako
sprovodi u slu~aju potrebe izmjene standarda koje je ve} utvrdio;

9.9. razmatra, uz konzultiranje sa Upravnim vije}em i uz njegovo usvajanje, Nacrt strate{kog plana UPU-a
koji je sastavio Me|unarodni biro za podno{enje Kongresu; revidira svake godine plan koji je usvojio
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Kongres, uz pomo} Skupine za strate{ko planiranje i Me|unarodnog biroa, kao i uz usvajanje Upravnog
vije}a;

9.10. usvaja godi{nje izvje{}e Me|unarodnog biroa o aktivnostima Saveza u dijelovima koji se ti~u
odgovornosti i rada Vije}a za po{tansku eksploataciju;

9.11. odlu~uje o kontaktima sa po{tanskim upravama u cilju obavljanja svojih funkcija;

9.12. prou~ava probleme stru~ne nastave i obuke od interesa za nove zemlje i zemlje u razvitku;

9.13. poduzima potrebite mjere u cilju prou~avanja i objavljivanja iskustava i dostignu}a nekih zemalja u
oblastima tehnike, eksploatiranja, ekonomije i stru~ne obuke od interesa za po{tanske slu`be;

9.14. prou~ava postoje}e stanje i potrebe po{tanskih slu`bi u novim zemljama i zemljama u razvitku i
priprema odgovaraju}e preporuke o na~inima i sredstvima pobolj{anja po{tanskih slu`bi u tim zemljama;

9.15. poduzima, u dogovoru sa Upravnim vije}em, odgovaraju}e mjere u oblasti tehni~ke suradnje sa svim
zemljama ~lanicama Saveza, a naro~ito sa novim zemljama i zemljama u razvitku;

9.16. razmatra sva ostala pitanja koja mu podnese neki ~lan Vije}a za po{tansku eksploataciju, Upravno
vije}e ili bilo koja po{tanska uprava zemlje ~lanice.

9.17. provjerava i razmatra izvje{}a i preporuke Konzultativnog komiteta, i, kada je rije~ o pitanjima od
zna~aja za Vije}e za po{tansku eksploataciju, prou~ava i komentira preporuke Konzultativnog komiteta prije
nego {to ih podnese Kongresu;

9.18. imenuje ~lanove koji }e biti u sastavu Konzultativnog komiteta.

10. Na temelju strate{kog plana UPU-a usvojenog na Kongresu, a posebito dijela koji se odnosi na strategiju
stalnih tijela Saveza, Vije}e za po{tansku eksploataciju sa~injava, na svojoj prvoj sjednici poslije Kongresa,
temeljni program rada koji sadr`i izvjestan broj taktika za realiziranje strategija. Ovaj temeljni program, koji
obuhvata ograni~eni broj radova na teme od zajedni~ke aktualnosti i interesa, revidira se svake godine,
ovisno od aktualnosti i novih prioriteta, kao i izmjena unijetih u strate{ki plan.

11. U cilju osiguravanja uspje{ne veze izme|u djelatnosti dva tijela, Upravno vije}e mo`e da imenuje
predstavnike da prisustvuju sastancima Vije}a za po{tansku eksploataciju u svojstvu posmatra~a.

12. Dole navedeni posmatra~i mogu, na svoj zahtjev, i bez prava glasa, da sudjeluju na plenarnim
sjednicama i sastancima povjerenstava Vije}a za po{tansku eksploataciju:

12.1. ~lanovi Upravnog vije}a;

12.2. ~lanovi Konzultativnog komiteta;

12.3. me|uvladine organizacije koje se interesiraju za rad Vije}a za po{tansku eksploataciju;

12.4. ostale zemlje ~lanice Saveza.

13. Iz logisti~kih razloga, Vije}e za po{tansku eksploataciju mo`e da ograni~i broj sudionika po
posmatra~kom mjestu. On tako|er mo`e da ograni~i njihovo pravo na diskusiju tijekom debata.
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14. ^lanovi Vije}a za po{tansku eksploataciju aktivno sudjeluju u njegovom radu. Posmatra~ima se mo`e,
na njihov zahtjev, dozvoliti da sura|uju na poduzetim studijama, po{tivaju}i uvjete koje Vije}e mo`e da
ustanovi da bi osigurao u~inak i u~inkovitost svoga rada. Oni mogu tako|er da budu pozvani da
predsjedavaju radnim skupinama i projektnim timovima kada njihovo znanje ili iskustvo to opravdavaju.
Sudjelovanje posmatra~a ne proizvodi dopunske tro{kove za Savez.

15. U izuzetnim okolnostima, posmatra~i mogu biti isklju~eni sa sastanka ili sa dijela sastanka. Na isti na~in
mo`e biti ograni~eno njihovo pravo da dobijaju izvjesna dokumenta, kada povjerljivost predmeta sastanka
ili dokument to zahtijevaju; odluku o ovakvom ograni~enju, za svaki pojedina~an slu~aj, mo`e da donese
svako mjerodavno tijelo ili njegov predsjednik; ovi razli~iti slu~ajevi se prijavljuju Upravnom vije}u i
Vije}u za po{tansku eksploataciju, ako je rije~ o pitanjima od posebitog zna~aja za ovo tijelo. Tako|er,
Upravno vije}e mo`e, ako procijeni da je neophodno, da ponovo razmotri ova ograni~enja, konzultiraju}i se
sa Vije}em za po{tansku eksploataciju, kada je to potrebito.

16. Predsjednik Konzultativnog komiteta predstavlja ovaj komitet na sastancima Vije}a za po{tansku
eksploataciju, onda kada dnevni red obuhvata pitanja od zna~aja za Konzultativni komitet.

17. Vije}e za po{tansku eksploataciju mo`e da pozove na svoje sastanke, bez prava glasa:

17.1. svaku me|unarodnu organizaciju ili kvalificiranu osobu ~iju suradnju `eli;

17.2. po{tanske uprave zemalja ~lanica koje nisu u Vije}u za po{tansku eksploataciju;

17.3. svaku udrugu ili poduze}e koje `eli da konztultuje o pitanjima koja se odnose na njegove aktivnosti.

^lanak 105.
Obavijest o radu Vije}a za po{tansku eksploataciju

1. Poslije svakog zasjedanja, Vije}e za po{tansku eksploataciju obavje{tava po{tanske uprave zemalja
~lanica Saveza, u`e saveze i ~lanove Konzultativnog komiteta o svom radu, dostavljaju}i im analiti~ko
izvje{}e, kao i svoje rezolucije i odluke.

2. Vije}e za po{tansku eksploataciju sa~injava za Upravno vije}e godi{nje izvje{}e o svom radu.

3. Vije}e za po{tansku eksploataciju sa~injava za Kongres izvje{}e o svome ukupnom radu i dostavlja ga
po{tanskim upravama zemalja ~lanica Saveza i ~lanovima Konzulatativnog komiteta najkasnije dva mjeseca
prije otvaranja Kongresa.

^lanak 106.
Sastav, rad i sastanci Konzultativnog komiteta

1. Cilj Konzultativnog komiteta je da predstavlja interese me|unarodnog po{tanskog sektora u {irokom
smislu te rije~i i da odredi okvir za u~inkovit dijalog izme|u zainteresiranih strana. On obuhvata nevladine
organizacije koje predstavljaju korisnike, davatelje usluga distribuiranja, udruge radnika, davatelje dobara i
usluga koji rade za Sektor po{tanskih usluga i sli~na tijela formirana od privatnih osoba, kao i poduze}a koja
su zainteresirana za me|unarodne po{tanske usluge. Ove organizacije moraju biti registrirane unutar zemlje
~lanice Saveza. Upravno vije}e i Vije}e za po{tansku eksploataciju odre|uju svaki svoje ~lanove koji }e
zasjedati kao ~lanovi Konzultativnog komiteta. Pored ~lanova koje odre|uje Upravno vije}e i Vije}e za
po{tansku eksploataciju, o prijemu u Konzulatativno vije}e se odlu~uje nakon postupka podno{enja zahtjeva
za prijem i odobrenja prijema, koga utvr|uje Upravno vije}e, a koji se sprovodi suglasno ~lanku 102.6.31.

2. Svaki ~lan Konzultativnog komiteta odre|uje svog predstavnika.
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3. Tro{kovi rada Konzultativnog komiteta se dijele izme|u Saveza i ~lanova Komiteta, prema modalitetima
koje odre|uje Upravno vije}e.

4. ^lanovi Konzultativnog komiteta ne primaju nikakvu pla}u ili naknadu.

5. Konzultativni komitet se reorganizira poslije svakog Kongresa, prema smjernicama koje utvr|uje
Upravno vije}e. Predsjednik Upravnog vije}a predsjedava na organizacionom sastanku Konzultativnog
komiteta, tijekom koga se bira predsjednik ovog komiteta.

6. Konzultativni komitet odre|uje svoj unutarnji ustroj i utvr|uje svoj pravilnik, uzimaju}i u obzir op}e
principe Saveza i uz rezervu odobrenja od strane Upravnog vije}a, a nakon konzultiranja sa Vije}em za
po{tansku eksploataciju.

7. Konzultativni komitet se sastaje dva puta godi{nje. Po pravilu, sastanci se odr`avaju u sjedi{tu Saveza, u
vrijeme zasjedanja Upravnog vije}a i Vije}a za po{tansku eksploataciju. Datum i mjesto svakog sastanka
odre|uje predsjednik Konzultativnog komiteta, u dogovoru sa predsjednicima Upravnog vije}a i Vije}a za
po{tansku eksploataciju i generalnog direktora Me|unarodnog biroa.

8. Konzultativni komitet utvr|uje svoj program unutar slijede}ih mjerodavnosti:

8.1. prou~ava dokumente i odgovaraju}a izvje{}a Upravnog vije}a i Vije}a za po{tansku eksploataciju; u
izuzetnim okolnostima, mo`e mu biti ograni~eno pravo da dobija izvjesna dokumenta, kada povjerljivost
predmeta sastanka ili dokument to zahtijevaju; odluku o ovakvom ograni~enju, za svaki pojedina~an slu~aj,
mo`e da donese svako mjerodavno tijelo ili njegov predsjednik; ovi razli~iti slu~ajevi se prijavljuju
Upravnom vije}u i Vije}u za po{tansku eksploataciju, ako je rije~ o pitanjima od posebitog zna~aja za ovo
tijelo. Tako|er, Upravno vije}e mo`e, ako procijeni da je neophodno, da ponovo razmotri ova ograni~enja,
konzultiraju}i se sa Vije}em za po{tansku eksploataciju, kada je to potrebito;

8.2. vodi studije i diskutira o pitanjima od zna~aja za ~lanove Konzultativnog komiteta;

8.3. prou~ava pitanja koja se odnose na Sektor po{tanskih usluga i podnosi izvje{}a o ovim pitanjima;

8.4. doprinosi radu Upravnog vije}a i Vije}a za po{tansku eksploataciju, uklju~uju}i podno{enje izvje{}a i
preporuka, i izno{enje svoga gledi{ta na zahtjev ova dva Vije}a;

8.5. podnosi preporuke Kongresu, uz rezervu odobrenja od strane Upravnog vije}a a, kada je rije~ o
pitanjima od interesa za Vije}e za po{tansku eksploataciju, na temelju prou~avanja i mi{ljenja tog Vije}a.

9. Predsjednik Upravnog vije}a i predsjednik Vije}a za po{tansku eksploataciju predstavljaju ova tijela na
sastancima Konzultativnog komiteta, onda kada dnevni red ovih sastanaka sadr`i pitanja od zna~aja za ova
tijela.

10. Da bi osigurao u~inkovitu vezu sa tijelima Saveza, Konzultativni komitet mo`e da odredi predstavnike
koji }e sudjelovati na sastancima Kongresa, Upravnog vije}a i Vije}a za po{tansku eksploataciju, kao i
sastancima svake od njihovih povjerenstava, u svojstvu posmatra~a, bez prava glasa.

11. ^lanovi Konzultativnog komiteta, na svoj zahtjev, mogu prisustvovati plenarnim sjednicama i
sastancima povjerenstava Upravnog vije}a i Vije}a za po{tansku eksploataciju, suglasno ~lancima 102.16 i
104.12. Oni tako|er mogu sudjelovati u radu projektnih timova i radnih skupina, u smislu ~lanaka 102.18 i
104.14. ^lanovi Konzultativnog komiteta mogu prisustvovati Kongresu u svojstvu posmatra~a bez prava
glasa.

12. Dole navedeni posmatra~i mogu, na svoj zahtjev, bez prava glasa, da sudjeluju na sjednicama
Konzultativnog komiteta:
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12.1. ~lanovi Upravnog vije}a i Vije}a za po{tansku eksploataciju;

12.2. me|uvladine organizacije koje se interesiraju za rad Konzultativnog komiteta;

12.3. U`i savezi;

12.4. ostali ~lanovi Saveza.

13. Iz logisti~kih razloga, Konzultativni komitet mo`e da ograni~i broj sudionika po posmatra~kom mestu.
On tako|er mo`e da ograni~i njihovo pravo na diskusiju tijekom debata.

14. U izuzetnim okolnostima, posmatra~i mogu biti islju~eni sa sastanka, ili sa dijela sastanka. Na isti na~in
mo`e biti ograni~eno njihovo pravo da dobijaju izvjesna dokumenta, kada povjerljivost predmeta sastanka
ili dokument to zahtijevaju; odluku o ovakvom ograni~enju, za svaki pojedina~ni slu~aj, mo`e da donese
svako mjerodavno tijelo ili njegov predsjednik; ovi slu~ajevi se prijavljuju Upravnom vije}u, kao i Vije}u za
po{tansku eksploataciju, ako je rije~ o pitanjima od posebitog zna~aja za ovo tijelo. Tako|er, Upravno
vije}e mo`e, ako procijeni da je neophodno, da ponovo razmotri ova ograni~enja, konzultiraju}i se sa
Vije}em za po{tansku eksploataciju, kada je to potrebito.

15. Me|unarodni biro, pod mjerodavno{}u generalnog direktora, osigurava tajni~ku slu`bu Konzultativnog
komiteta.

^lanak 107.
Obavijest o aktivnostima Konzultativnog komiteta

1. Poslije svakog zasjedanja, Konzultativni komitet obavje{tava Upravno vije}e i Vije}e za po{tansku
eksploataciju o svom radu, upu}uju}i predsjednicima ovih tijela, izme|u ostalih, analiti~ko izvje{}e sa
svojih sastanaka, kao i svoje preporuke i mi{ljenja.

2. Konzultativni komitet podnosi Upravnom vije}u izvje{}e o godi{njem radu i jedan primjerak izvje{}a
dostavlja Vije}u za po{tansku eksploataciju. Ovo izvje{}e je uklju~eno u dokumentaciju Upravnog vije}a,
koja se dostavlja zemljama ~lanicama Saveza i u`im savezima, suglasno ~lanku 103.

3. Konzultativni komitet sa~injava izvje{}e Kongresu o svom ukupnom radu i dostavlja ga po{tanskim
upravama zemalja ~lanica Saveza, najmanje dva mjeseca prije po~etka rada Kongresa.

^lanak 108.
Poslovnik Kongresa

1. U cilju organiziranja svoga rada, vo|enja diskusija i dono{enja odluka, Kongres primjenjuje Poslovnik
Kongresa.

2. Svaki Kongres mo`e da izmijeni ovaj poslovnik pod uvjetom utvr|enim u samom Poslovniku.

^lanak 109.
Radni jezici Me|unarodnog biroa

Radni jezici Me|unarodnog biroa su francuski i engleski.
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^lanak 110.
Jezici koji se koriste za dokumentaciju, diskusije i slu`benu prepisku

1. Za dokumentaciju Saveza koriste se francuski, engleski, arapski i {panjolski jezik. Koriste se tako|er
njema~ki, kineski, portugalski i ruski jezik, pod uvjetom da se samo najzna~ajnija osnovna dokumentacija
izra|uje na ovim jezicima. I drugi jezici se koriste, pod uvjetom da zemlje ~lanice koje to tra`e snose sve
tro{kove.

2. Zemlja ili zemlje ~lanice, koje tra`e neki drugi jezik koji nije zvani~ni jezik, obrazuju jezi~ku skupinu.

3. Me|unarodni biro objavljuje dokumentaciju na zvani~nom jeziku i na jezicima obrazovanih jezi~kih
skupina, neposredno ili posredovanjem regionalnih biroa ovih skupina, sukladno postupcima koji su
dogovoreni sa Me|unarodnim biroom. Objavljivanje na raznim jezicima vr{i se po istom uzorku.

4. Dokumentacija koju Me|unarodni biro objavljuje neposredno, dostavlja se istovremeno na razli~itim
tra`enim jezicima, koliko je to mogu}e.

5. Prepiska izme|u po{tanskih uprava i Me|unarodnog biroa i izme|u Me|unarodnog biroa i tre}ih osoba
mo`e se vr{iti na svakom jeziku za koji Me|unarodni biro raspola`e prijevodila~kom slu`bom.

6. Tro{kovi prijevo|enja na bilo koji jezik, ra~unaju}i tu i one koji nastaju primjenom stavka 5, padaju na
teret jezi~ke skupine koja je tra`ila taj jezik. Zemlje ~lanice koje koriste slu`beni jezik pla}aju, na ime
prijevo|enja neslu`benih dokumenata, pau{alni doprinos, ~iji je iznos po jedinici doprinosa jednak onom
koji snose zemlje ~lanice koje koriste drugi radni jezik Me|unarodnog biroa. Svi drugi tro{kovi isporuke
dokumenata padaju na teret Saveza. Visina tro{kova koje snosi Savez za izradu dokumenata na njema~kom,
kineskom, portugalskom i ruskom jeziku utvr|ena je Rezolucijom Kongresa.

7. Tro{kovi koji padaju na teret jedne jezi~ke skupine dijele se izme|u ~lanova te skupine srazmjerno
njihovom doprinosu tro{kovima Saveza. Ovi tro{kovi mogu da se dijele izme|u jezi~ke skupine prema
nekom drugom klju~u, pod uvjetom da se zainteresirane zemlje o tome slo`e i da obavijeste Me|unarodni
biro o svojoj odluci preko predstavnika skupine.

8. Me|unarodni biro postupa prema svakom zahtjevu za promjenu jezika neke zemlje ~lanice u roku koji ne
mo`e biti du`i od dvije godine.

9. Za diskusije na sastancima tijela Saveza dozvoljeni su francuski, engleski, {panjolski i ruski jezik,
primjenom sustava za prijevo|enje - sa ili bez elektronske opreme - ~iji se izbor stavlja na procjenu
organizatora sastanka, poslije konzultiranja sa generalnim direktorom Me|unarodnog biroa i zainteresiranim
zemljama ~lanicama.

10. Drugi jezici su tako|er dozvoljeni za diskusije i sastanke navedene u stavku 9.

11. Izaslanstva koja koriste druge jezike osiguravaju simultano prijevo|enje na jedan od jezika navedenih u
stavku 9, bilo preko sustava navedenog u istom stavku, kada se mogu izvr{iti potrebite tehni~ke izmjene,
bilo preko posebitih prijevodilaca.

12. Tro{kovi prijevodila~kih usluga dijele se izme|u zemalja ~lanica koje koriste isti jezik srazmjerno
njihovom doprinosu tro{kovima Saveza. Me|utim, tro{kove monta`e i odr`avanja tehni~ke opreme snosi
Savez.

13. Po{tanske uprave se mogu sporazumjeti o tome koji }e se jezik koristiti za slu`benu prepisku u njihovim
me|usobnim odnosima. Ako takav sporazum ne postoji, koristit }e se francuski jezik.
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Glava II. ME\UNARODNI BIRO

^lanak 111.
Izbor generalnog direktora i zamjenika generalnog direktora Me|unarodnog biroa

1. Generalnog direktora i zamjenika generalnog direktora Me|unarodnog biroa bira Kongres za razdoblje
izme|u dva uzastopna Kongresa, a najmanje trajanje njihovog mandata je ~etiri godine. Njihov mandat se
mo`e obnoviti samo jedanput. Osim ako Kongres ne odlu~i druga~ije, datum njihovog stupanja na du`nost
utvr|en je za 1. sije~anj godine poslije Kongresa.

2. Najmanje sedam mjeseci prije otvaranja Kongresa, generalni direktor Me|unarodnog biroa {alje notu
vladama zemalja ~lanica, pozivaju}i ih da podnesu eventualne kandidature za mjesta generalnog direktora i
zamjenika generalnog direktora, nazna~avaju}i istovremeno da li su sada{nji generalni direktor i zamjenik
generalnog direktora zainteresirani za obnavljanje svog prvobitnog mandata. Me|unarodni biro mora primiti
kandidature, zajedno sa biografskim podacima, najmanje dva mjeseca prije otvaranja Kongresa. Kandidati
moraju biti dr`avljani zemalja ~lanica koje ih predla`u. Me|unarodni biro priprema potrebitu dokumentaciju
za Kongres. Izbog generalnog direktora i zamjenika generalnog direktora vr{i se tajnim glasovanjem, a prvo
se bira generalni direktor.

3. Ako se mjesto generalnog direktora uprazni, zamjenik generalnog direktora prihvata du`nosti generalnog
direktora do isteka trajanja njegovog mandata; on mo`e biti biran za to mjesto i zvani~no se prihvata kao
kandidat, pod uvjetom da njegov prvobitni mandat u svojstvu zamjenika generalnog direktora nije ve}
jednom bio obnovljen na prijethodnom Kongresu i da izjavi svoju zainteresiranost da bude smatran
kandidatom za mjesto generalnog direktora.

4. Ako se mjesta generalnog direktora i zamjenika generalnog direktora istovremeno uprazne, Upravno
vije}e bira, na temelju kandidatura primljenih poslije ogla{avanja, zamjenika generalnog direktora za
razdoblje do slijede}eg Kongresa. Za podno{enje kandidatura primjenjuje se po analogiji stavak 2.

5. Ako se uprazni mjesto zamjenika generalnog direktora, Upravno vije}e, na prijedlog generalnog
direktora, zadu`uje jednog od direktora stupnja D2 Me|unarodnog biroa, da do narednog Kongresa
preuzme du`nosti zamjenika generalnog direktora.

^lanak 112.
Funkcije generalnog direktora

1. Generalni direktor organizira, upavlja i rukovodi Me|unarodnim biroom, ~iji je zakoniti predstavnik. On
je ovla{ten da klasificira radna mesta od stupnja G1 do D2 i da imenuje i unaprje|uje du`nosnike na te
stupnje. Kod imenovanja na stupnje P1 do D2, on je du`an da uzme u obzir profesionalne kvalifikacije
kandidata, koje su preporu~ile po{tanske uprave zemalja ~lanica ~iji su oni dr`avljani, ili u kojima obavljaju
svoje profesionalne aktivnosti, vode}i ra~una o pravi~noj geografskoj, kontinentalnoj i jezi~koj
zastupljenosti. Radna mjesta stupnja D2 treba koliko je mogu}e, da budu popunjena kandidatima koji
potje~u iz razli~itih regiona i iz regiona iz kojih ne potje~u generalni direktor i zamjenik generalnog
direktora, vode}i ra~una o tome da je u~inkovitost Me|unarodnog biroa najbitnija. U slu~aju radnog mjesta
za koje su potrebite posebite kvalifikacije, generalni direktor mo`e da tra`i kandidata svana. On tako|er
vodi ra~una, prilikom imenovanja novog du`nosnika, da u na~elu osobe koje zauzimaju mjesta stupnja D2,
D1 i P5 potje~u iz razli~itih zemalja ~lanica Saveza. Prilikom unaprje|enja du`nosnika Me|unarodnog biroa
na stupnje D2, D1 i P5, nije obvezan da primjenjuje isti princip. Osim toga, zahtjevi pravi~ne geografske i
jezi~ke zastupljenosti dolaze u postupku regrutiranja poslije ocjene vrijednosti kandidata. Generalni direktor
obavje{tava Upravno vije}e jednom godi{nje o imenovanjima i unaprje|enjima u stupnj P4 do D2.

2. Generalni direktor ima slijede}e mjerodavnosti:
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2.1. slu`i kao depozitar Akata Saveza i kao posrednik u postupku pristupanja i prijema u Savez, kao i
istupanja iz Saveza;

2.2. saop}ava odluke donijete na Kongresu svim vladama zemalja ~lanica;

2.3. saop}ava svim po{tanskim upravama pravilnike koje je donijelo ili izmijenilo Vije}e za po{tansku
eksploataciju;

2.4. priprema Nacrt godi{njeg prora~una Saveza na {to je mogu}e ni`oj razini, sukladno potrebama Saveza,
i blagovremeno ga podnosi na razmatranje Upravnom vije}u; saop}ava prora~un zemljama ~lanicama
Saveza po{to ga je odobrilo Upavno vije}e i izvr{ava ga;

2.5. izvr{ava specifi~ne aktivnosti koje tra`e tijela Saveza i one koje su mu odre|ene Aktima;

2.6. poduzima inicijative radi realiziranja ciljeva koje su odredila tijela Saveza, unutar utvr|ene politike i
raspolo`ivosti fondova;

2.7. podnosi sugestije i prijedlog Upravnom vije}u ili Vije}u za po{tansku eksploataciju;

2.8. nakon zavr{etka rada Kongresa, podnosi Vije}u za po{tansku eksploataciju prijedloge koji se odnose na
potrebite izmjene u pravilnicima na temelju odluka Kongresa, a suglasno poslovniku Vije}a za po{tansku
eksploataciju;

2.9. priprema za Vije}e za po{tansku eksploataciju, i na temelju direktiva dobijenih od toga Vije}a, Nacrt
strate{kog plana za podno{enje Kongresu i Nacrt godi{nje revizije;

2.10. osigurava predstavljanje Saveza;

2.11. posreduje u odnosima izme|u:

 UPU-a i u`ih saveza;
 UPU-a i Organizacije Ujedinjenih naroda;
 UPU-a i me|unarodnih organizacija ~ije su djelatnosti od interesa za Savez;
 UPU-a i me|unarodnih organizacija, udruga ili poduze}a koje tijela Saveza `ele da konzultiraju ili

da sa njima sura|uju;

2.12. obna{a du`nost generalnog tajnika tijela Saveza i u tom svojstvu, vode}i ra~una o posebitim
odredbama ovog pravilnika, stara se o:

 pripremi i ustroju rada tijela Saveza;
 pripremi, izradi i distribuiranju dokumenata, izvje{}a i zapisnika;
 radu tajni{tva tijekom sastanaka tijela Saveza;

2.13. prisustvuje sastancima tijela Saveza i sudjeluje u diskusijama bez prava glasa, s mogu}no{}u da to
svoje pravo prisustva prenese na neku drugu osobu.

^lanak 113.
Funkcije zamjenika generalnog direktora

1. Zamjenik generalnog direktora poma`e generalnom direktoru, kome je odgovoran.
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2. U slu~aju odsutnosti ili sprije~enosti generalnog direktora, zamjenik generalnog direktora obna{a njegove
funkcije. Isti je slu~aj kada se uprazni mjesto generalnog direktora, {to je pomenuto u ~lanku 111.3.

^lanak 114.
Tajni{tvo tijela Saveza

Me|unarodni biro obavlja poslove tajni{tva tijela Saveza, a za njegov rad odgovara generalni direktor.
Tajni{tvo dostavlja sva objavljena dokumenta sa svakog zasjedanja po{tanskim upravama ~lanica tijela,
po{tanskim upravama zemalja koje, i ako nisu ~lanice tog tijela, sura|uju na poduzetim studijama, U`im
savezima i drugim po{tanskim upravama zemalja ~lanica koje to zatra`e.

^lanak 115.
Spisak zemalja ~lanica

Me|unarodni biro sastavlja i uredno vodi spisak zemalja ~lanica Saveza, navode}i u njemu razred doprinosa
svake od njih, geografsku zonu kojoj pripadaju i njihov polo`aj u odnosu na Akte Saveza.

^lanak 116.
Obavijesti. Mi{ljenja. Zahtjevi za tuma~enje i izmjenu Akata. Ankete. Posredovanje u likvidiranju

ra~una

1. Me|unarodni biro u svako doba stoji na raspolaganju Upravnom vije}u, Vije}u za po{tansku
eksploataciju i po{tanskim upravama, da im pru`i svaku korisnu obavijest o pitanjima koja se odnose na
slu`bu.

2. Posebito, on je zadu`en da prikuplja, uskla|uje, objavljuje i dostavlja sve obavijesti od interesa za
me|unarodnu po{tansku slu`bu, da daje mi{ljenje na zahtjev stranaka u sporu o spornim pitanjima, da
postupa prema zahtjevima za tuma~enje i izmjenu Akata Saveza i, uop}e, da sprovodi studije i da obavlja
poslove redakcijskog ili dokumentacionog karaktera koje mu navedena Akta nala`u ili koji se mogu od
njega tra`iti u interesu Saveza.

3. Isto tako, sprovodi ankete koje tra`e po{tanske uprave, da bi pribavio mi{ljenje drugih po{tanskih uprava
o nekom odrere|enom pitanju. Ishod ankete nema karakter glasovanja i formalno ne obvezuje.

4. Mo`e da posreduje, kao slu`ba za kompenziranje, u likvidiranju svih vrsta ra~una iz po{tanske slu`be.

^lanak 117.
Tehni~ka suradnja

Me|unarodni biro ima zadatak da razvija po{tansku tehni~ku pomo} u svim njenim oblicima, unutar
me|unarodne tehni~ke suradnje.

^lanak 118.
Obrasci koje isporu~uje Me|unarodni biro

Me|unarodni biro je du`an da se stara o izradi me|unarodnih kupona za odgovor i da njima snabdijeva, po
cijeni ko{tanja, po{tanske uprave koje su ih naru~ile.

^lanak 119.
Akta u`ih saveza i posebiti aran`mani

1. Biroi u`ih saveza ili, ako ovi ne postoje, jedna od stranki ugovornica, dostavljaju Me|unarodnom birou
po dva primjerka Akata u`ih saveza i posebitih aran`mana, zaklju~enih primjenom ~lanka 8. Ustava.
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2. Me|unarodni biro vodi ra~una o tomu da Akta U`ih saveza i posebiti aran`mani ne sadr`e nepovoljnije
uvjete za korisnike od uvjeta koji su predvi|eni Aktima Saveza i obavje{tava po{tanske uprave o postojanju
takvih saveza i aran`mana. Me|unarodni biro ukazuje Upravnom vije}u na svaku nepravilnost utvr|enu
primjenom ove odredbe.

^lanak 120.
^asopis Saveza

Me|unarodni biro izdaje, na temelju dokumenata koja mu se stavljaju na raspolaganje, ~asopis na
njema~kom, engleskom, arapskom, kineskom, {panjolskom, francuskom i ruskom jeziku.

^lanak 121.
Dvogodi{nje izvje{}e o radu Saveza

Me|unarodni biro sastavlja dvogodi{nje izvje{}e o radu Saveza koji, po{to ga usvoji Upravno vije}e,
dostavlja po{tanskim upravama, u`im savezima i Organizaciji Ujedinjenih naroda.

Glava III. POSTUPAK ZA PODNO[ENJE I RAZMATRANJE PRIJEDLOGA

^lanak 122.
Postupak za podno{enje prijedloga Kongresu

1. Pod rezervom izuzetaka predvi|enih u stavcima 2. i 5, postupak za podno{enje svih vrsta prijedloga koje
po{tanske uprave zemalja ~lanica dostavljaju Kongresu sastoji se u slijede}em:

a) primaju se prijedlozi koji stignu Me|unarodnom birou najmanje {est mjeseci prije utvr|enog datuma za
Kongres;

b) ne prima se nikakav prijedlog redakcione prirode u razdoblju od {est mjeseci koji prijethodi utvr|enom
datumu za Kongres;

c) su{tinski prijedlozi, koji stignu Me|unarodnom birou u razdoblju izme|u {est i ~etiri mjeseca prije
utvr|enog datuma za Kongres, primaju se samo ako ih podr`e najmanje dvije po{tanske uprave;

d) su{tinski prijedlozi, koji stignu Me|unarodnom birou u razdoblju izme|u ~etiri i dva mjeseca prije
utvr|enog datuma za Kongres, primaju se samo ako ih podr`i najmanje osam po{tanskih uprava; prijedlozi
koji stignu poslije toga vremena vi{e se ne prihvataju;

e) izjave o podr`avanju moraju sti}i Me|unarodnom birou u istom roku u komu i prijedlozi na koje se
odnose.

2. Prijedlozi koji se odnose na Ustav ili Op}i pravilnik moraju se dostaviti Me|unarodnom birou najmanje
{est mjeseci prije otvaranja Kongresa; prijedlozi koji stignu poslije ovog datuma, ali prije otvaranja
Kongresa, mogu se razmatrati samo ako Kongres tako odlu~i dvotre}inskom ve}inom zemalja zastupljenih
na Kongresu i ako su po{tivani uvjeti predvi|eni u stavku 1.

3. Svaki prijedlog mora, po pravilu, imati samo jedan cilj i sadr`avati samo izmjene koje taj cilj opravdava.

4. Prijedloge redakcione prirode ozna~avaju po{tanske uprave koje ih podnose napomenom u zaglavlju
''Prijedlog redakcione prirode'', a Me|unarodni biro ih objavljuje pod brojem poslije kojeg se stavlja slovo
R. Prijedlozi koji nemaju takvu oznaku, ali koji se po ocjeni Me|unarodnog biroa ti~u samo redakcije,
objavljuju se sa odgovaraju}om napomenom; Me|unarodni biro sastavlja spisak ovakvih prijedloga za
Kongres.
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5. Postupak propisan u stavcima 1. i 4. ne primjenjuje se na prijedloge koji se ti~u Poslovnika Kongresa, niti
na amandmane ve} podnijetih prijedloga.

^lan 123.
Postupak kojim se Vije}u za po{tansku eksploataciju podnose prijedlozi za pripremu novih

pravilnika, suglasno odlukama donijetim na Kongresu

1. Pravilnike Svjetske po{tanske konvencije i Aran`mana po{tanskih nov~anih usluga donosi Vije}e za
po{tansku eksploataciju, suglasno odlukama koje je donio Kongres.

2. Prijedlozi koji proizilaze na temelju amandmana na Konvenciju ili na Aran`man o po{tanskim nov~anim
uslugama moraju biti podnijeti Me|unarodnom birou istovremeno kada se Kongresu podnose prijedlozi na
koje se ovi prvi odnose. Prijedloge mo`e podnijeti po{tanska uprava jedne zemlje ~lanice Svjetskog
po{tanskog saveza, bez podr{ke po{tanskih uprava drugih zemalja ~lanica. Ove prijedloge treba poslati svim
zemljama ~lanicama, najkasnije mjesec dana prije Kongresa.

3. Ostali prijedlozi koji se odnose na pravilnike koje treba da pregleda Vije}e za po{tansku eksploataciju
kako bi, tijekom {est mjeseci poslije Kongresa, pripremio nove pravilnike, moraju biti podnijeti
Me|unarodnom birou najmanje dva mjeseca prije Kongresa.

4. Prijedlozi koji se odnose na izmjene koje treba unijeti u pravilnike na temelju odluka Kongresa, a koje su
podnijele po{tanske uprave zemalja ~lanica, moraju sti}i u Me|unarodni biro najkasnije dva mjeseca prije
po~etka rada Vije}a za po{tansku eksploataciju. Ove prijedloge treba dostaviti svim zemljama ~lanicama,
najkasnije mjesec dana nakon po~etka rada Vije}a za po{tansku eksploataciju.

^lanak 124.
Postupak za podno{enje prijedloga izme|u dva Kongresa

1. Da bi se uzeo u razmatranje, svaki prijedlog koji se odnosi na Konvenciju ili Aran`mane, koji je podnijela
neka po{tanska uprava izme|u dva Kongresa, mora imati podr{ku najmanje dvije druge po{tanske uprave.
Ovi prijedlozi se ne uzimaju u postupak ako Me|unarodni biro u isto vrijeme ne dobije potrebit broj izjava o
podr`avanju.

2. Ovi prijedlozi se upu}uju drugim po{tanskim upravama posredstvom Me|unarodnog biroa.

3. Za prijedloge koji se odnose na Pravilnike ne tra`i se podr{ka, ali ih Vije}e za po{tansku eksploataciju
razmatra samo ako ocijeni da su `urno potrebiti.

^lanak 125.
Razmatranje prijedloga izme|u dva Kongresa

1. Na svaki prijedlog koji se odnosi na Konvenciju, Aran`mane i njihove Zavr{ne protokole primjenjuje se
slijede}i postupak: kada po{tanska uprava neke zemlje ~lanice po{alje prijedlog Me|unarodnom birou,
Me|unarodni biro proslije|uje ovaj prijedlog na uvid svim po{tanskim upravama zemalja ~lanica.
Upravama se ostavlja rok od dva mjeseca da razmotre prijedlog i da Me|unarodnom birou dostave svoje
primjedbe, ako ih ima. Amandmani nisu dozvoljeni. Po isteku roka od dva mjeseca, Me|unarodni biro
proslije|uje po{tanskim upravama zemalja ~lanica sva mi{ljenja koja je prikupio i poziva po{tanske uprave
svih zemalja ~lanica koje imaju pravo glasa, da se izjasne za prijedlog ili protiv njega. Za po{tanske uprave
zemalja ~lanica koje se ne izjasne u roku od dva mjeseca, smatra se da su se uzdr`ale. Pomenuti rokovi
ra~unaju se od datuma cirkulara Me|unarodnog biroa.

2. Vije}e za po{tansku eksploataciju se bavi prijedlozima za izmjene Pravilnika.
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3. Ako se prijedlog odnosi na neki Aran`man ili njegov Zavr{ni protokol, samo po{tanske uprave zemalja
~lanica koje su ugovornice takvog Aran`mana mogu uzeti u~e{}a u postupku navedenom u stavku 1.

^lanak 126.
Saop}avanje odluka usvojenih izme|u dva Kongresa

1. Izmjene unijete u Konvenciju, Aran`mane i Zavr{ne protokole ovih akata potvr|uje generalni direktor
Me|unarodnog biroa obavje{}u vlada zemalja ~lanica.

2. Izmjene koje Vije}e za po{tansku eksploataciju unese u pravilnike i njihove Zavr{ne protokole saop}ava
po{tanskim upravama Me|unarodni biro. Isti postupak se primjenjuje i na tuma~enja predvi|ena u ~lanku
36.3.2. Konvencije i u odgovaraju}im odredbama Aran`mana.

^lanak 127.
Stupanje na snagu Pravilnika i drugih odluka usvojenih izme|u dva Kongresa

1. Pravilnici stupaju na snagu istog datuma i ostaju na snazi za isto vremensko razdoblje kao Akti koja
donosi Kongres.

2. Uz rezervu stavka 1, odluke o izmjeni Akata Saveza koje se usvoje izme|u dva Kongresa stupaju na
snagu tek po isteku najmanje tri mjeseca od njihovog saop}avanja.

Glava IV. FINANCIJE

^lanak 128.
Utvr|ivanje i pla}anje tro{kova Saveza

1. Uz rezervu stavaka 2. do 6, godi{nji tro{kovi za rad tijela Saveza ne smiju prije}i dole navedene iznose za
2005. i naredne godine: 37 000 000 {vicarskih franaka za razdoblje od 2005. do 2008. godine. Osnovna
granica za 2008. godinu va`it }e i za kasnije godine, u slu~aju odlaganja Kongresa predvi|enog za 2008.
godinu

2. Tro{kovi sazivanja slijede}eg Kongresa (premje{tanje tajni{tva, tro{kovi prijevoza, tro{kovi monta`e
ure|aja za simultano prijevo|enje, tro{kovi izrade dokumentacije za vrijeme Kongresa, itd.) ne smiju prije}i
iznos od 2 900 000 {vicarskih franaka.

3. Upravno vije}e je ovla{teno da prekora~i iznose utvr|ene u stavcima 1. i 2. zbog pove}anja skala pla}a,
doprinosa na ime mirovina ili naknada, uklju~uju}i tu i naknade za radna mjesta, koje su odobrili Ujedinjeni
narodi radi primjene na njihovo osoblje na radu u @enevi.

4. Upravno vije}e je tako|er ovla{teno da svake godine prilago|ava iznose za druge izdatke, osim izdataka
na osoblje, u ovisnosti od kretanja indeksa potro{a~ke korpe u [vicarskoj.

5. Bez obzira na stavak 1, Upravno vije}e mo`e, a u slu~aju neodlo`no `urne potrebe i generalni direktor,
odobriti prekora~enje utvr|enih granica izdataka, radi pla}anja va`nih i nepredvi|enih opravki zgrade
Me|unarodnog biroa, pod uvjetom da taj iznos ne prijelazi 125 000 {vicarskih franaka godi{nje.

6. Ukoliko se krediti predvi|eni u stavcima 1. i 2. poka`u nedovoljni za osiguravanje dobrog funkcioniranja
Saveza, ove granice mogu da budu prekora~ene samo uz odobrenje ve}ine zemalja ~lanica Saveza. Svaka
konzultacija mora da sadr`i potpuno izvje{}e o ~injenicama koje opravdavaju takav zahtjev.

7. Zemlje koje pristupaju Savezu ili se primaju u svojstvo ~lanica Saveza, kao i one koje istupaju iz Saveza,
moraju da podmire svoj doprinos za cijelu godinu tijekom koje njihov prijem ili napu{tanje postaje izvr{no.

mailto:@enevi
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8. Zemlje ~lanice pla}aju unaprijed svoj doprinos godi{njim izdacima Saveza na temelju prora~una koji
utvrdi Upravno vije}e. Ovi doprinosi treba da budu upla}eni najkasnije prvog dana financijske godine na
koju se prora~un odnosi. Poslije tog roka, na dugovane iznose pla}a se kamata u korist Saveza, po stopi od
3% godi{nje, tijekom prvih {est mjeseci i 6% godi{nje, po~ev od sedmog mjeseca.

9. Ako su stara dugovanja obveznih doprinosa jedne zemlje ~lanice Savezu, bez kamata, jednaka ili ve}a od
sume doprinosa te zemlje ~lanice za dvije prethodne financijske godine, ova zemlja ~lanica mo`e neopozivo
da prepusti Savezu cio iznos ili dio svojih potra`ivanja od drugih zemalja ~lanica, prema postupku koji
utvrdi Upravno vije}e. Uvjeti cesije potra`ivanja se utvr|uju na temelju sporazuma koji se zaklju~i izme|u
zemlje ~lanice, njenih du`nika/povjeritelja i Saveza.

10. Zemlje ~lanice koje iz pravnih ili drugih razloga nisu u mogu}nosti da izvr{e takvu cesiju, obvezuju se
da zaklju~e amortizacioni plan svojih starih dugovanja.

11. Osim u izuzetnim okolnostima, pla}anje obveznih starih dugovanja doprinosa Savezu ne mo`e da traje
du`e od deset godina.

12. U izuzetnim slu~ajevima, Upravno vije}e mo`e da oslobodi neku zemlju ~lanicu cjeline ili dijela
duguju}e kamate, ako ta zemlja isplati u potpunosti glavnicu svojih starih dugovanja.

13. Zemlja ~lanica se tako|er mo`e, unutar amortizacionog plana starih dugovanja koji je usvojilo Upravno
vije}e, osloboditi cjeline ili dijela akumulirane kamate ili kamate u tijeku; ovo osloba|anje je ipak
uvjetovano potpunim i urednim izvr{enjem amortizacionog plana u dogovorenom roku, najdu`e za deset
godina.

14. Da bi se prebrodio nedostatak sredstava u blagajni Saveza, obrazuje se Rezervni fond, ~iju visinu
utvr|uje Upravno vije}e. Ovaj fond se popunjava, na prvom mjestu, prora~unskim vi{kovima. On mo`e
slu`iti i za uravnote`enje prora~una ili za smanjivanje iznosa doprinosa zemalja ~lanica.

15. U slu~aju prolaznih nedostataka sredstava u blagajni, Vlada [vicarske Konfederacije daje potrebite
kratkoro~ne avanse, pod uvjetima koji }e se sporazumno utvrditi. Ta Vlada, bez naknade, nadzire vo|enje
financijskih ra~una i knjigovodstvo Me|unarodnog biroa, u granicama kredita koje je utvrdio Kongres.

^lanak 129.
Automatske sankcije

1. Svaka zemlja ~lanica koja nije u mogu}nosti da sprovede cesiju predvi|enu ~lankom 128.9. i koja ne
prihvati da se podvrgne amortizacionom planu koji predlo`i Me|unarodni biro suglasno ~lanku 128.10. ili
koja ga ne po{tiva, automatski gubi pravo glasa na Kongresu i na sastancima Upravnog vije}a i Vije}a za
po{tansku eksploataciju i ne mo`e da bude birana u ova dva Vije}a.

2. Automatske sankcije se slu`beno ukidaju sa trenuta~nim va`enjem ~im zemlja ~lanica o kojoj se radi
namiri svoja obvezna stara dugovanja doprinosa Savezu, glavnicu i kamatu, ili ako prihvati da se podvrgne
amortizacionom planu svojih starih dugovanja.

^lanak 130.
Razredi doprinosa

1. Zemlje ~lanice sudjeluju u pokrivanju tro{kova Saveza, prema razredu doprinosa kojem pripadaju. Ovi
razredi su slijede}i:

 razred od 50 jedinica;
 razred od 45 jedinica;
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 razred od 40 jedinica;
 razred od 35 jedinica;
 razred od 30 jedinica;
 razred od 25 jedinica;
 razred od 20 jedinica;
 razred od 15 jedinica;
 razred od 10 jedinica;
 razred od 5 jedinica;
 razred od 3 jedinice;
 razred od 1 jedinice;
 razred od 0,5 jedinice, predvi|en za najmanje razvijene zemlje, navedene u listi zemalja

Organizacije Ujedinjenih naroda, i za druge zemlje koje ozna~i Upravno vije}e.

2. Pored razreda doprinosa navedenih u stavku 1, svaka zemlja ~lanica mo`e izabrati da pla}a broj jedinica
doprinosa ve}i od 50 jedinica.

3. Zemlje ~lanice su uvr{tene u jedan od navedenih razreda doprinosa u trenutku njihovog prijema ili
pristupanja Savezu, na temelju postupka predvi|enog u ~lanku 21. stavak 4. Ustava.

4. Zemlje ~lanice mogu kasnije da promijene razred doprinosa, pod uvjetom da o toj promjeni bude
obavije{ten Me|unarodni biro najmanje dva mjeseca prije otvaranja Kongresa. Ova notifikacija, koja se
saop}ava Kongresu, stupa na snagu kada i financijske odredbe koje Kongres donese. Zemlje ~lanice koje
nisu saop}ile svoju `elju da promijene razred doprinosa u propisanom roku, zadr`avaju se u razredu
doprinosa kome su pripadale do tada.

5. Zemlje ~lanice ne mogu zahtijevati da budu razvrstane u ni`i razred za vi{e od jednog razreda
odjedanput.

6. Me|utim, u izuzetnim okolnostima, kao {to su prirodne katastrofe, kada je neophodna me|unarodna
pomo}, Upravno vije}e mo`e odobriti privremeni prijelazak za jedan ni`i razred doprinosa, samo jednom
izme|u dva Kongresa, na zahtjev zemlje ~lanice, ako ona podnese dokaz da vi{e ne mo`e da zadr`i razred
doprinosa koji je prvobitno izabrala. Pod istim okolnostima, Upravno vije}e mo`e odobriti i privremeni
prijelazak u ni`i razred zemalja ~lanica koje ne pripadaju kategoriji najmanje razvijenih zemalja i koje su
ve} razvrstane u razred od jedne jedinice, tako {to }e ih razvrstati u razred od 0,5 jedinice.

7. Primjenom stavka 6. Upravno vije}e mo`e odobriti privremeno razvrstavanje u ni`i razred doprinosa
najvi{e za razdoblje od dvije godine, ili do idu}eg Kongresa, ako se on odr`ava prije kraja tog razdoblja. Po
isteku utvr|enog razdoblja, zemlja o kojoj se radi automatski ponovo stupa u svoj prvobitni razred
doprinosa.

8. Protivno stavcima 4. i 5, za prijelazak u vi{i razred doprinosa ne postoje nikakva ograni~enja.

^lanak 131.
Pla}anje isporuka Me|unarodnog biroa

Isporuke koje Me|unarodni biro vr{i po{tanskim upravama uz naknadu, moraju se platiti u {to je mogu}e
kra}em roku, a najkasnije za {est mjeseci ra~unaju}i od prvog dana u mjesecu koji dolazi poslije mjeseca u
kome je Me|unarodni biro poslao ra~un. Po isteku tog roka, na dugovane iznose zara~unava se kamata u
korist Saveza u iznosu od 5% godi{nje, a ra~unaju}i od dana isteka navedenog roka.
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Glava V. ARBITRA@A

^lanak 132.
Arbitra`ni postupak

1. U slu~aju spora koji treba rije{iti arbitra`nom presudom, svaka od po{tanskih uprava u sporu bira jednu
po{tansku upravu zemlje ~lanice koja nije neposredno zainteresirana u sporu. Kada vi{e po{tanskih uprava
vode zajedni~ki spor, one se, u pogledu primjene ove odredbe, smatraju kao jedna po{tanska uprava.

2. Kada jedna po{tanska uprava u sporu ne odgovori na prijedlog o arbitra`i u roku od {est mjeseci,
Me|unarodni biro, ako mu se za to podnese zahtjev, zatra`it }e sa svoje strane, od po{tanske uprave koja to
nije u~inila, da odredi arbitra, ili }e ga sam odrediti po slu`benoj du`nosti.

3. Stranke u sporu mogu se sporazumjeti da odrede samo jednog arbitra koji mo`e biti Me|unarodni biro.

4. Arbitri donose odluku ve}inom glasova.

5. U slu~aju jednakog broja glasova, da bi se spor rije{io, arbitri biraju drugu po{tansku upravu isto tako
nezainteresiranu u sporu. Ako se ne posigne suglasnost u izboru, ovu po{tansku upravu odre|uje
Me|unarodni biro, izme|u po{tanskih uprava koje arbitri nisu predlo`ili.

6. Ako je rije~ o sporu koji se odnosi na jedan od Aran`mana, arbitri se mogu odrediti samo izme|u
po{tanskih uprava koje su stranke potpisnice tog Aran`mana.

Glava VI. ZAVR[NE ODREDBE

^lanak 133.
Uvjeti za usvajanje prijedloga koji se odnose na Op}i pravilnik

Da bi postali izvr{ni, prijedlozi podnijeti Kongresu, a koji se odnose na ovaj op}i pravilnik, moraju biti
usvojeni od ve}ine zemalja ~lanica zastupljenih na Kongresu koje imaju pravo glasa. U trenutku glasovanja
potrebito je da bude prisutno najmanje dvije tre}ine zemalja ~lanica Saveza, koje imaju pravo glasa.

^lanak 134.
Prijedlozi koji se odnose na Sporazume sa Organizacijom Ujedinjenih naroda

Uvjeti za usvajanje predvi|eni u ~lanku 133. primjenjuju se isto tako na prijedloge koji imaju za cilj izmjene
Sporazuma zaklju~enih izme|u Svjetskog po{tanskog saveza i Organizacije Ujedinjenih naroda, ukoliko
sami ti Sporazumi ne predvi|aju uvjete za izmjenu odredaba koje sadr`e.

^lan 135.
Stupanje na snagu i trajanje Op}eg pravilnika

Ovaj op}i pravilnik po~et }e da se primjenjuje 1. sije~nja 2006. godine i ostat }e na snazi neograni~eno
vrijeme.

U potvrdu ~ega, punomo}nici vlada zemalja ~lanica su potpisali ovaj op}i pravilnik u jednom primjerku,
koji se deponira kod generalnog direktora Me|unarodnog biroa. Me|unarodni biro Svjetskog po{tanskog
saveza predat }e po jedan njegov prepis svakoj ugovornici.

Sa~injeno u Bukure{tu, 5. listopada 2004. godine

mailto:ARBITRA@A
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SVJETSKA PO[TANSKA KONVENCIJA

Dole potpisani punomo}nici vlada zemalja ~lanica Saveza, imaju}i u vidu ~lanak 22.3. Ustava Svjetskog
po{tanskog saveza zaklju~enog u Be~u 10. srpnja 1964. godine, donijeli su, sporazumno i pod rezervom
~lanka 25.4. pomenutog Ustava, u ovoj konvenciji, pravila koja se primjenjuju na me|unarodnu po{tansku
slu`bu.

PRVI DIO - ZAJEDNI^KA PRAVILA KOJA SE - PRIMJENJUJU NA ME\UNARODNU
PO[TANSKU SLU@BU

Glava 1. OP]E ODREDBE

^lanak 1.
Definicije

1. Za potrebe Svjetske po{tanske konvencije, slijede}i termini imaju ni`e definirana zna~enja:

1.1. univerzalna po{tanska usluga: trajno osiguravanje kvalitetnih osnovnih po{tanskih usluga do svih
mjesta na teritoriju zemlje ~lanice, svim korisnicima, po pristupa~noj cijeni;

1.2. zatvoreni zaklju~ak: vre}a sa nazivnicom ili skup vre}a ili drugih posuda, sa ili bez olovnog pe~ata,
koje sadr`e po{tanske po{iljke;

1.3. otvoreni tranzit: otvoreni tranzit, preko posreduju}e zemlje, po{iljki ~iji broj ili masa ne opravdavaju
sa~injavanje zatvorenih zaklju~aka za odredi{nu zemlju;

1.4. po{tanska po{iljka: op}i termin koji se odnosi na sve {to se otprema po{tom (pismonosna po{ta,
paketska po{ta, nov~ane uputnice, itd.);

1.5 terminalni tro{kovi: nadoknada koju po{tanska uprava podrijetla pla}a odredi{njoj po{tanskoj upravi na
ime tro{kova nastalih u odredi{njoj zemlji u svezi sa primitkom pismonosnih po{iljki;

1.6. tranzitni tro{kovi: nadoknada za usluge koje je prijevoznik obavio u tranzitnoj zemlji (po{tanska
uprava, druga slu`ba ili kombinacija ove dvije) u pogledu suvozemnog, pomorskog i/ili zra~nog tranzita
po{iljki;

1.7. dio po{tarine za suvozemni prijevoz u dolazu: nadoknada koju po{tanska uprava porijekla pla}a
odredi{noj po{tanskoj upravi na ime tro{kova nastalih u odredi{njoj zemlji u svezi sa prijemom paketa;

1.8. dio po{tarine za suvozemni tranzit: nadoknada za usluge koje je prijevoznik obavio u tranzitnoj zemlji
(po{tanska uprava, druga slu`ba ili kombinacija ove dvije) u pogledu suvozemnog i/ili zra~nog tranzita
paketa preko teritorija te zemlje;

1.9. dio po{tarine za pomorski prijevoz: nadoknada za usluge koje je obavio prijevoznik (po{tanska uprava,
druga slu`ba ili kombinacija ove dvije) koji sudjeluje u pomorskom prijevozu paketa.

^lanak 2.
Odre|ivanje jednog ili vi{e entiteta odgovornih za ispunjenje obveza koje proistje~u iz pristupanja

Konvenciji

1. Zemlje ~lanice }e obavijestiti Me|unarodni biro, u roku od {est mjeseci od zavr{etka Kongresa, o nazivu i
adresi dr`avnog tijela zadu`enog za nadzor po po{tanskim pitanjima. U roku od {est mjeseci od zavr{etka
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Kongresa, zemlje ~lanice }e tako|er obavijestiti Me|unarodni biro o nazivu i adresi jednog ili vi{e operatora
koji su zvani~no odre|eni za obavljanje po{tanskih usluga na svom teritoriju i za ispunjenje obveza koje
proistje~u iz Akata Saveza. O svim promjenama kod dr`avnih tijela i zvani~no odre|enih operatora koje
nastanu u razdoblju izme|u dva Kongresa, Me|unarodni biro mora biti obavije{ten {to je mogu}e prije.

^lanak 3.
Univerzalna po{tanska usluga

1. U cilju ja~anja koncepta jedinstvenog po{tanskog teritorija Saveza, zemlje ~lanice se staraju da svi
korisnici/klijenti u`ivaju pravo na univerzalnu po{tansku uslugu koja se sastoji u ponudi kvalitetnih
osnovnih po{tanskih usluga, a obavlja se neprekidno u svim mjestima na njihovom teritoriju, po
pristupa~nim cijenama.

2. U tom cilju, zemlje ~lanice utvr|uju, unutar svog nacionalnog po{tanskog zakonodavstva ili pomo}u
drugih uobi~ajenih sredstava, opseg po{tanskih usluga koje se nude, kao i uvjete u pogledu kvalitete i
pristupa~nih cijena, vode}i ra~una istovremeno o potrebama pu~anstva i o svojim nacionalnim interesima.

3. Zemlje ~lanice se staraju da operatori zadu`eni za obavljanje univerzalne po{tanske usluge po{tivaju
uvjete ponude po{tanskih usluga i ispunjavaju standarde kvalitete.

4. Zemlje ~lanice se staraju da se pru`anje univerzalne po{tanske usluge obavlja na jednoj realnoj osnovi,
~ime se garantira njena odr`ivost.

^lanak 4.
Sloboda tranzita

1. Na~elo slobode tranzita je izra`eno u prvom ~lanku Ustava. Ono obvezuje svaku po{tansku upravu da
uvijek otprema najbr`im vezama i najsigurnijim sredstvima, koje i sama koristi za sopstvene po{iljke,
zatvorene zaklju~ke i pismonosne po{iljke u otvorenom tranzitu, koje joj je predala neka druga po{tanska
uprava. Ovaj princip se tako|er odnosi na pogre{no upu}ene po{iljke ili zaklju~ke.

2. Zemlje ~lanice koje ne sudjeluju u razmjeni pisama koja sadr`e kvarljive biolo{ke tvari ili radioaktivne
tvari, mogu da ne primaju takve po{iljke u otvorenom tranzitu preko svog teritorija. Isto va`i za pismonosne
po{iljke, osim pisama, dopisnica i sekograma. To tako|er va`i i za tiskarine, ~asopise, magazine, male
pakete i M vre}e, ~iji sadr`aj ne zadovoljava zakonske odredbe koje propisuju uvjete njihovog objavljivanja
ili prometa u tranzitnoj zemlji.

3. Sloboda tranzita po{tanskih paketa, koji se otpremaju suvozemnim i pomorskim putem, ograni~ena je na
teritorij zemalja koje sudjeluju u ovoj slu`bi.

4. Sloboda tranzita zrakoplovnih paketa zagarantirana je na cijelom teritoriju Saveza. Me|utim, zemlje
~lanice koje ne sudjeluju u slu`bi po{tanskih paketa ne mogu biti obvezne da osiguravaju povr{inski
prijenos zrakoplovnih paketa.

5. Ako jedna zemlja ~lanica ne po{tiva odredbe o slobodi tranzita, ostale zemlje ~lanice imaju pravo da
obustave po{tansku slu`bu sa tom zemljom.
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^lanak 5.
Svojina nad po{tanskim po{iljkama. Povla~enje sa po{te. Izmjena ili ispravka adrese. Nadoslanje.

Vra}anje po{iljatelju neuru~ivih po{iljki

1. Svaka po{tanska po{iljka pripada po{iljatelju sve dok se ne uru~i ovla{tenoj osobi, osim ukoliko je bila
zaplijenjena shodno zakonodavstvu zemlje podrijetla ili odredi{ne zemlje i, u slu~aju primjene ~lanka
15.2.1.1. ili 15.3., sukladno zakonodavstvu tranzitne zemlje.

2. Po{iljatelj pismonosne po{iljke mo`e zahtijevati vra}anje po{iljke ili izmjenu ili ispravku adrese.
Po{tarina i drugi uvjeti propisani su Pravilnikom.

3. Zemlje ~lanice osiguravaju nadoslanje po{tanskih po{iljki, ukoliko je primatelj promijenio adresu, i
vra}anje po{iljatelju neuru~ivih po{iljki. Po{tarina i drugi uvjeti propisani su Pravilnikom.

^lanak 6.
Po{tarina

1. Po{tanske uprave odre|uju po{tarinu za razli~ite me|unarodne i posebite po{tanske usluge, sukladno
na~elima navedenim u Konvenciji i Pravilnicima. Po{tarina u na~elu mora biti povezana sa tro{kovima
pru`anja ovih usluga.

2. Uprava podrijetla utvr|uje po{tarinu za prijenos pismonosnih po{iljki i po{tanskih paketa. U po{tarinu je
uklju~ena dostava po{iljki na adresu pod uvjetom da se u odredi{noj zemlji obavlja usluga dostave po{iljki o
kojima je rije~.

3. Napla}ena po{tarina, uklju~uju}i i onu koja je indikativno navedena u Aktima, treba da je bar jednaka
onoj koja se napla}uje za po{iljke u unutarnjem prometu sa istim karakteristikama (vrsta, koli~ina, vrijeme
prerade, itd.).

4. Po{tanske uprave su ovla{tene da pre|u gornje granice svake po{tarine indikativno navedene u Aktima.

5. Mimo najni`e granice po{tarine, utvr|ene pod 3, po{tanske uprave mogu da odobre sni`enu po{tarinu,
utemeljenu na svom unutarnjem zakonodavstvu, za pismonosne po{iljke i pakete predate u svojoj zemlji.
One tako mogu da odobre povla{tene tarife svojim klijentima koji imaju veliki obujam po{tanskog prometa.

6. Od klijenta se ne mo`e naplatiti druga vrsta po{tarine, osim one predvi|ene u Aktima.

7. Svaka po{tanska uprava zadr`ava po{tarinu koju je naplatila, osim u slu~ajevima kada je to druga~ije
propisano u Aktima.

^lanak 7.
Osloba|anje od po{tarine

1. Na~elo

1.1. Slu~ajevi osloba|anja od po{tarine, u smislu osloba|anja od pla}anja po{tarine, izri~ito su propisani
Konvencijom. Pored toga, Pravilnici mogu propisati i osloba|anje od pla}anja po{tarine i osloba|anje od
pla}anja tranzitnih tro{kova, terminalnih tro{kova i dijelova po{tarine u dolazu za pismonosne po{iljke i
po{tanske pakete upu}ene po{tanskoj slu`bi, koje otpremaju po{tanske uprave i u`i savezi. Osim toga,
pismonosne po{iljke i paketi koje Me|unarodni biro Svjetskog po{tanskog saveza otprema u`im savezima i
po{tanskim upravama smatraju se po{iljkama u po{tanskom prometu i oslobo|ene su od svih po{tarina.
Me|utim, uprava podrijetla ima mogu}nost naplate zrakoplovne dopunske po{tarine za gore navedene
po{iljke.
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2. Ratni zarobljenici i internirane civilne osobe

2.1. Oslobo|ene su pla}anja svake po{tarine, izuzev zrakoplovne dopunske po{tarine, pismonosne po{iljke,
po{tanski paketi i po{iljke po{tanskih financijskih usluga upu}ene ratnim zarobljenicima, ili ako ih oni {alju,
neposredno ili preko biroa navedenih u Pravilnicima Konvencije i Aran`manu o po{tanskim financijskim
uslugama. Pripadnici zara}enih strana, uhi}eni i internirani u neku neutralnu zemlju, izjedna~eni su s ratnim
zarobljenicima u pravom smislu, kada je rije~ o primjeni prethodnih odredbi

2.2. Odredbe predvi|ene pod 2.1. primjenjuju se i na pismonosne po{iljke, po{tanske pakete i po{iljke
po{tanskih financijskih usluga koje potje~u iz drugih zemalja, a upu}ene su civilnim interniranim osobama,
ili ih oni {alju, neposredno ili preko biroa navedenih u Pravilnicima Konvencije i Aran`manu o po{tanskim
financijskim uslugama, na na~in kako je to utvr|eno u @enevskoj konvenciji o za{titi civilnih osoba za
vrijeme rata, od 12. kolovoza 1949. godine.

2.3. Biroi navedeni u Pravilnicima Konvencije i Aran`manu o po{tanskim financijskim uslugama u`ivaju
isto tako osloba|anje od pla}anja po{tarine za pismonosne po{iljke, po{tanske pakete i po{iljke po{tanskih
financijskih usluga koje se odnose na osobe navedene pod 2.1. i 2.2., a koje oni {alju ili primaju, neposredno
ili kao posrednici.

2.4. Paketi do mase od 5 kilograma predaju se bez pla}anja po{tarine. Granica mase se pove}ava na 10
kilograma za pakete ~ija je sadr`ina nedjeljiva i za pakete upu}ene nekom logoru ili njegovim
povjeriteljima, radi podjele zarobljenicima.

2.5. U obra~unu izme|u po{tanskih uprava, ne zara~unavaju se tarife za slu`bene pakete i pakete upu}ene
ratnim zarobljenicima i civilnim interniranim osobama, osim zrakoplovne dopunske po{tarine koja se
primjenjuje na zrakoplovne pakete.

3. Sekogrami

3.1. Sekogrami su oslobo|eni pla}anja svake po{tarine, izuzev dopunske zrakoplovne.

^lanak 8.
Po{tanske marke

1. Termin "po{tanska marka" je za{ti}en po ovoj konvenciji i rezerviran isklju~ivo za marke koje
ispunjavaju uvjete iz ovog ~lanka i Pravilnika.

2. Po{tanske marke:

2.1.1. izdaje samo tijelo mjerodavno za izdavanje, sukladno Aktima UPU. Izdavanje maraka tako|er
obuhvata njihovo pu{tanje u promet;

2.1.2. manifestiraju suverenitet i sadr`e:

2.2.1. dokaz o pla}enoj po{tarini koja odgovara stvarnoj vrijednosti maraka kada se one nalijepe na
po{tanske po{iljke, sukladno Aktima Saveza;

2.2.2. izvor dodanog prihoda za po{tanske uprave, kao filatelisti~ki proizvod;

2.3. moraju biti u opticaju, u cilju pla}anja po{tarine ili u filatelisti~ke svrhe, na teritoriju po{tanske uprave
koja ih izdaje.

3. Kao izraz suvereniteta, po{tanske marke mogu sadr`ati:

mailto:@enevskoj
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3.1.1. naziv zemlje ~lanice ili teritorija kojoj pripada po{tanska uprava izdavatelj maraka, ispisan latini~nim
slovima;

3.1.2. fakultativno, zvani~ni amblem zemlje ~lanice iz koje je po{tanska uprava izdavatelj maraka;

3.1.3. u principu, nominalnu vrijednost iskazanu latini~nim slovima ili arapskim brojevima;

3.1.4. fakultativno, rije~ "Postes" ispisanu latini~nim ili drugim slovima.

4. Amblem dr`ave, zvani~ne kontrolne oznake i logotip me|uvladinih organizacija koji su otisnuti na
po{tanskim markama za{ti}eni su u smislu Pariske konvencije o za{titi intelektualne svojine.

5. Teme i motivi po{tanskih maraka moraju biti:

5.1. sukladni duhu preambule Ustava UPU i odluka koje su donijela tijela UPU;

5.2. u bliskoj vezi sa kulturnim identitetom zemlje iz koje je po{tanska uprava izdavatelj maraka, ili
doprinositi {irenju kulture ili o~uvanju mira;

5.3. sa oznakom, kada obilje`avaju zna~ajne osobe ili doga|aje koji ne pripadaju zemlji ili teritoriju
po{tanske uprave izdavatelja maraka, koja jasno odre|uje zemlju ili teritorij o kojoj je rije~;

5.4. bez politi~kog ili uvrjedljivog sadr`aja za neku osobu ili zemlju;

5.5. od velikog zna~aja za zemlju iz koje je po{tanska uprava izdavatelj maraka ili za tu po{tansku upravu.

6. Po{tanske marke mogu, {to se ti~e prava kori{tena intelektualne svojine, sadr`avati:

6.1. indikaciju da je po{tanska uprava koja izdaje marke ovla{tena da koristi prava intelektualne svojine o
kojoj je rije~, kao {to je:

6.1.1. autorsko pravo, utiskivanjem simbola © za{ite autorskog prava, navo|enjem vlasnika autorskog prava
i istjecanjem godine izdavanja;

6.1.2. oznaku registriranu na teritoriju zemlje ~lanice kojoj pripada po{tanska uprava izdavatelj maraka,
utiskivanjem simbola ® registriranog za{titnog znaka poslije te oznake;

6.2. ime likovnog umjetnika;

6.3. naziv tiskarnice.

7. Otisci pla}ene po{tarine, otisci stroja za frankiranje i otisci dobijeni tiskovnim strojem ili drugim
tiskovnim postupkom suglasno Aktima UPU, mogu se koristiti samo sa odobrenjem po{tanske uprave.

^lanak 9.
Po{tanska sigurnost

1. Zemlje ~lanice donose i primjenjuju strate{ke aktivnosti u oblasti sigurnosti na svim razinama po{tanske
eksploatacije, radi o~uvanja i pove}anja povjerenja javnosti u po{tansku slu`bu, u interesu svih uposlenih.
Ova strategija treba da sadr`i razmjenu informacija o o~uvanju sigurnog i bezbjednog prometa i tranzita
po{iljki izme|u zemalja ~lanica.
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^lanak 10.
Okru`enje

Zemlje ~lanice donose i primjenjuju dinami~ku strategiju okru`enja u oblasti sigurnosti na svim razinama
po{tanske eksploatacije i unaprje|uju svijest o za{titi okoli{a za po{tanske slu`be.

^lanak 11.
Prekr{aji

1. Po{tanske po{iljke

1.1. Zemlje ~lanice poduzimaju sve neophodne mjere za sprje~avanje ni`e navedenih djela i gonjenje i
ka`njavanje svake osobe za koje se utvrdi da je kriva za:

1.1.1. stavljanje u po{tanske po{iljke opojne droge i psihotropne tvari, kao i eksploziv, zapaljive ili druge
opasne tvari, tamo gdje njihovo stavljanje nije izri~ito dozvoljeno Konvencijom;

1.1.2. stavljanje u po{tanske po{iljke predmete pedofilnog ili pornografskog karaktera koji predstavljaju
djecu.

2. Sredstva pla}anja po{tarine i na~ini pla}anja

2.1. Zemlje ~lanice poduzimaju sve neophodne mjere za sprje~avanje, gonjenje i ka`njavanje svakog
prekr{aja u svezi sa sredstvima pla}anja po{tarine utvr|enim u ovoj konvenciji, kao {to su:

2.1.1. po{tanske marke, u opticaju ili povu~ene iz prometa;

2.1.2. otisci pla}ene po{tarine;

2.1.3. otisci strojeva za frankiranje ili otisci tiskovnih strojeva;

2.1.4. me|unarodni kuponi za odgovor.

2.2. U ovoj konvenciji, prekr{aji u svezi sa sredstvima pla}anja po{tarine odnose se na bilo koje od ni`e
navedenih djela u~injenih s namjerom da se na nelegitiman na~in ostvari dobitak za sebe ili tre}u osobu.
Slijede}a djela su ka`njiva:

2.1.3. falsificiranje, imitiranje ili krivotvorenje bilo kog sredstva pla}anja po{tarine, ili svaki nelegalni ili
nezakoniti postupak u svezi sa njihovom neovla{tenom proizvodnjom;

2.1.4. kori{tenje, pu{tanje u promet, promid`ba, distribuiranje, rasprostiranje, promet, izlaganje,
prikazivanje ili objava bilo kog sredstva pla}anja po{tarine koje je bilo falsificirano, imitirano ili
krivotvoreno;

2.1.5. kori{tenje ili pu{tanje u promet, u po{tanske svrhe, bilo kog sredstva pla}anja po{tarine koje je ve}
ranije kori{teno;

2.1.6. poku{aj da se izvr{i neki od navedenih prekr{aja.

3. Reciprocitet
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3.1. [to se ti~e sankcija, ne pravi se razlika izme|u postupaka navedenih pod 2, bez obzira da li su u pitanju
nacionalna ili inozemna sredstva pla}anja po{tarine; ova odredba ne podlije`e reciprocitetu po bilo kom
zakonskom ili ugovornom osnovu.

DRUGI DIO - PRAVILA KOJA SE PRIMJENJUJU NA - PISMONOSNE PO[ILJKE I NA
PO[TANSKE PAKETE

Glava 1. PONUDA USLUGA

^lanak 12.
Osnovne usluge

1. Zemlje ~lanice osiguravaju prijem, preradu, prijevoz i uru~enje pismonosnih po{iljki.

2. Pismonosne po{iljke su:

2.1. prioritetne po{iljke i neprioritetne po{iljke, do 2 kilograma;

2.2. pisma, dopisnice, tiskarine i mali paketi, do 2 kilograma;

2.3. sekogrami, do 7 kilograma;

2.4. posebite vre}e koje sadr`e novine, ~asopise, knjige i sli~ne tiskovine za istog primatelja na istoj adresi
pod nazivom "M vre}e", do 30 kilograma.

3. Pismonosne po{iljke su razvrstane ili prema brzini prijenosa po{iljki ili prema sadr`aju po{iljki sukladno
Pravilniku o pismonosnim po{iljkama.

4. Ve}e granice mase od onih navedenih u stavku 2 primjenjuju se fakultativno za izvjesne kategorije
pismonosnih po{iljki pod uvjetima utvr|enim u Pravilniku o pismonosnim po{iljkama.

5. Zemlje ~lanice osiguravaju prijem, preradu, prijevoz i uru~enje po{tanskih paketa do 20 kilograma, bilo
na temelju odredbi Konvencije, bilo u slu~aju paketa u polazu i poslije bilateralnog sporazuma, koriste}i sva
druga za njihove klijente pogodnija sredstva.

6. Granice mase preko 20 kilograma primjenjuju se fakultativno za izvjesne kategorije po{tanskih paketa
pod uvjetima utvr|enim u Pravilniku o po{tanskim paketima.

7. Svaka zemlja, ~ija po{tanska uprava ne vr{i prijenos paketa, mo`e da prijenese izvr{enje odredbi
Konvencije na prometna poduze}a. Ona mo`e, istovremeno, ograni~iti ovu uslugu na pakete koji potje~u ili
se upu}uju u mjesta koja ova poduze}a opslu`uju.

8. Suprotno stavku 5, one zemlje, koje do 1. sije~nja 2001. godine nisu potpisale Pravilnik o po{tanskim
paketima, nisu obvezne da osiguraju slu`bu po{tanskih paketa.

^lanak 13.
Dopunske usluge

1. Zemlje ~lanice osiguravaju slijede}e obvezne dopunske usluge:

1.1. preporu~eno rukovanje za prioritetne i zrakoplovne pismonosne po{iljke u polazu;
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1.2. preporu~eno rukovanje za neprioritetne i povr{inske pismonosne po{iljke u polazu do odredi{ta do kojih
ne postoji usluga prioritetnih ili zrakoplovnih po{iljki;

1.3. preporu~eno rukovanje za sve pismonosne po{iljke u dolazu.

2. Usluga preporu~enog rukovanja za neprioritetne i povr{inske pismonosne po{iljke u polazu do odredi{ta
do kojih postoji usluga prioritetnih ili zrakoplovnih po{iljki, osigurava se fakultativno.

3. Zemlje ~lanice mogu osigurati slijede}e fakultativne dopunske usluge u odnosima izme|u onih uprava
koje su se dogovorile da osiguraju usluge:

3.1. ozna~avanja vrijednosti za pismonosne po{iljke i pakete;

3.2. potvrde uru~enja za pismonosne po{iljke;

3.3. otkupnine za pismonosne po{iljke i pakete;

3.4. `urne dostave za pismonosne po{iljke i pakete;

3.5. uru~enje osobno primatelju preporu~enih po{iljki, po{iljki sa potvr|enim uru~enjem ili pismonosnih
po{iljki sa ozna~enom vrijedno{}u;

3.6. osloba|anja od pla}anja po{tarine i da`bina za pismonosne po{iljke i pakete;

3.7. lomljivih i glomaznih paketa;

3.8. skupnog rukovanja "consignment" za grupisane po{iljke od samo jednog po{iljatelja, a upu}ene za
inozemstvo.

4. Slijede}e tri dopunske usluge sadr`e i obvezni i fakultativni dio:

4.1. me|unarodna trgovinska prepiska sa odgovorom (CCRI), koja je u osnovi fakultativna. Me|utim, sve
uprave su obvezne da osiguraju uslugu vra}anja po{iljki CCRI;

4.2. me|unarodni kuponi za odgovor, koji se mogu zamijeniti u svakoj zemlji ~lanici. Me|utim, prodaja
me|unarodnih kupona za odgovor je fakultativna;

4.3. povratnica za preporu~ene po{iljke i pismonosne po{iljke sa potvr|enim uru~enjem, pakete i po{iljke sa
ozna~enom vrijedno{}u. Sve uprave primaju povratnice u dolaznom prometu. Me|utim, povratnica u
polaznom prometu je fakultativna.

5. Opis ovih usluga kao i njihova po{tarina utvr|eni su Pravilnicima.

6. Kada su uslugom obuhva}ene i ni`e navedene usluge koje podlije`u posebitoj po{tarini u unutarnjem
prometu, po{tanske uprave imaju pravo da naplate istu po{tarinu kao onu koja se napla}uje za me|unarodne
po{iljke, pod uvjetima utvr|enim u Pravilnicima:

6.1. dostava malih paketa preko 500 grama;

6.2. pismonosne po{iljke predate u poslednjem ~asu;

6.3. po{iljke predate izvan redovitog radnog vremena {altera;
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6.4. preuzimanje po{iljke u stanu po{iljatelja;

6.5. povla~enje pismonosne po{iljke izvan redovitog radnog vremena {altera;

6.6. poste-restante;

6.7. le`arina za pismonosne po{iljke preko 500 grama, i za pakete;

6.8. dostava paketa, kao odgovor na izvje{}e o prispije}u;

6.9. naplata po{tarine za rizik od vi{e sile.

^lanak 14.
Elektronska po{ta, EMS, integrirana logistika i nove usluge

1. Po{tanske uprave mogu me|usobno da se dogovore da osiguravaju slijede}e usluge, koje su opisane u
Pravilnicima:

1.1. elektronska po{ta, po{tanska usluga za prijenos poruka elektronskim putem;

1.2. EMS, po{tanska `urna usluga za dokumente i robu, koji se, kad god je to mogu}e, otpremaju najbr`im
tjelesnim linijama prijenosa. Po{tanske uprave mogu pru`ati ovu uslugu na bazi Standardnog
multilateralnog sporazuma o EMS po{iljkama ili na bazi bilateralnog sporazuma;

1.3. integrirana logistika, usluga koja u potpunosti zadovoljava logisti~ke zahtjeve korisnika i koja obuhvata
faze prije i poslije tjelesnog prijenosa robe i dokumenata;

1.4. elektronski `ig, koja je evidentni dokaz elektronskog prijenosa, u datoj formi, u dato vrijeme, u kojem
sudjeluje jedna ili vi{e strana.

2. Po{tanske uprave mogu sporazumno uvesti novu uslugu, koja nije izri~ito predvi|ena Aktima Saveza.
Po{tarinu za novu uslugu utvr|uje svaka zainteresirana uprava, vode}i ra~una o tro{kovima eksploatiranja
usluge.

^lanak 15.
Nedozvoljene po{iljke. Zabrane

1. Op}e

1.1. Ne primaju se po{iljke koje ne ispunjavaju uvjete propisane Konvencijom i Pravilnicima. Ne primaju se
po{iljke koje se {alju u svrsi obmane ili sa namjerom da se izbjegne puno pla}anje odgovaraju}e po{tarine.

1.2. Izuzeci od zabrana sadr`anih u ovom ~lanku, utvr|eni su Pravilnicima.

1.3. Sve uprave imaju mogu}nost da pro{ire listu zabrana navedenih u ovom ~lanku, koja se primjenjuje
odmah po unosu zabranjenih predmeta u tu listu.

2. Zabrane koje se odnose na sve vrste po{iljki

2.1. Zabranjeno je stavljati ni`e navedene predmete u sve vrste po{iljki:
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2.1.1. opojne droge i psihotropne tvari;

2.1.2. sabla`njive ili nemoralne predmete;

2.1.3. predmete ~iji je uvoz ili promet zabranjen u odredi{njoj zemlji;

2.1.4. predmete koji, po svojoj prirodi ili pakovanju, mogu biti opasni za djelatnike ili gra|ane i koji mogu
isprljati ili o{tetiti druge po{iljke, po{tansku opremu ili imovinu tre}e osobe;

2.1.5. dokumenta koja imaju karakter aktualne i osobne prepiske, razmijenjene izme|u osoba koja nisu
po{iljatelj i primatelj ili osobe koja sa njima stanuju.

3. Eksplozivne, zapaljive ili radioaktivne tvari i druge opasne tvari

3.1. Zabranjeno je stavljati u sve vrste po{iljki eksplozivne, zapaljive ili druge opasne tvari, kao i
radioaktivne tvari.

3.2. Izuzetno se primaju slijede}e supstance i tvari:

3.2.1. radioaktivne tvari otpremljene u pismonosnim po{iljkama i po{tanskim paketima predvi|ene u ~lanku
16.1;

3.2.2. biolo{ke tvari otpremljene u pismonosnim po{iljkama predvi|ene u ~lanku 16.2;

4. @ive `ivotinje

4.1. Zabranjeno je stavljanje `ivih `ivotinja u sve vrste po{tanskih po{iljki.

4.2. Izuzetno se primaju u pismonosnim po{iljkama koje nisu po{iljke sa ozna~enom vrijedno{}u:

4.2.1. p~ele, pijavice i svilene bube;

4.2.2. paraziti i utamnjiva~i {tetnih insekata, namijenjeni za kontrolu ovih insekata, a koji se razmjenjuju
izme|u zvani~no priznatih ustanova;

4.2.3. vinske mu{ice (fam. Drozofilide) radi biomedicinskog istra`ivanja, a koje se razmjenjuju izme|u
zvani~no priznatih ustanova;

4.3. Izuzetno se primaju u po{tanskom paketima:

4.3.1. `ive `ivotinje ~iji je prijenos dozvoljen po{tanskim propisima zainteresiranih zemalja.

5. Stavljanje prepiske u pakete

5.1. Zabranjeno je stavljati u po{tanske pakete ni`e navedene predmete:

5.1.1. dokumenta koja imaju karakter aktuelne i osobne prepiske;

5.1.2. sve vrste prepiske, razmijenjene izme|u osoba koja nisu po{iljatelj i primatelj ili osobe koja sa njima
stanuju.

mailto:@ive
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6. Metalni novac, nov~anice i drugi vrijedni predmeti

6.1. Zabranjeno je stavljati metalni novac, nov~anice, ili bilo kakve hartije od vrijednosti na donositelja,
putni~ke ~ekove, platinu, zlato ili srebro, obra|eno ili ne, drago kamenje, nakit ili druge dragocjene
predmete:

6.1.1. u pismonosne po{iljke bez ozna~ene vrijednosti;

6.1.1.1.me|utim, ako unutarnje zakonodavstvo zemlje podrijetla i odredi{ta to dozvoljava, ovi predmeti se
mogu otpremati u zatvorenom omotu kao preporu~ene po{iljke;

6.1.2. u pakete bez ozna~ene vrijednosti, osim gdje unutarnje zakonodavstvo zemlje podrijetla i odredi{ta to
dozvoljava;

6.1.3. u pakete bez ozna~ene vrijednosti razmijenjene izme|u dve zemlje koje primaju pakete sa ozna~enom
vrijedno{}u;

6.1.3.1.osim toga, svaka uprava mo`e da zabrani stavljanje zlata u polugama u pakete sa ili bez ozna~ene
vrijednosti koji potje~u sa njenog teritorija ili se upu}uju na njen teritorij ili se otpremaju u otvorenom
tranzitu preko njenog teritorija; ona mo`e da ograni~i stvarnu vrijednost ovakvih po{iljki.

7. Tiskarine i sekogrami

7.1. Tiskarine i sekogrami:

7.1.1. ne mogu imati nikakvu zabilje{ku niti sadr`avati bilo kakav predmet koji ima karakter prepiske;

7.1.2. ne mogu sadr`avati nikakvu po{tansku marku niti oblik frankiranja, `igosan ili ne, kao ni bilo kakvu
hartiju koja predstavlja neku nov~anu vrijednost, osim u slu~ajevima kada po{iljka sadr`i kao prilog kartu,
kovertu ili omot sa tiskanom adresom po{iljatelja po{iljke ili njegovog agenta u zemlji prijema ili odredi{ta
originalne po{iljke, koja je frankirana za povra}aj.

8. Postupak sa pogre{no primljenim po{iljkama

8.1. Postupak sa pogre{no primljenim po{iljkama utvr|en je Pravilnicima. Me|utim, po{iljke koje sadr`e
predmete navedene pod 2.1.1., 2.1.2. i 3.1. ni u kom slu~aju se ne otpremaju na odredi{te, niti se uru~uju
primateljima, niti se vra}aju mjestu podrijetla. U slu~aju da su predmeti navedeni pod 2.1.1. i 3.1. otkriveni
tijekom tranzita, sa takvim predmetima se postupa sukladno unutarnjem zakonodavstvu tranzitne zemlje.

^lanak 16.
Dozvoljene radioaktivne tvari i biolo{ke tvari

1. Prijem radioaktivnih tvari u pismonosnim po{iljkama i paketima dozvoljen je u odnosima izme|u onih
po{tanskih uprava koje su se suglasile da primaju te po{iljke, bilo u njihovim uzajamnim odnosima, bilo
samo u jednom smjeru, pod slijede}im uvjetima:

1.1. radioaktivne tvari otpremljene i upakovane prema odgovaraju}im odredbama Pravilnika;

1.2. kada se otpremaju u pismonosnim po{iljkama, radioaktivne tvari podlije`u tarifi za prioritetne po{iljke
ili tarifi za pisma i za preporu~eno rukovanje;
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1.3. radioaktivne tvari, sadr`ane u pismonosnim po{iljkama ili po{tanskim paketima, moraju biti
otpremljene najbr`im putem, obi~no zra~nim putem, s tim da se naplati odgovaraju}a dopunska zrakoplovna
po{tarina;

1.4. radioaktivne tvari mogu slati po{tom samo propisno ovla{teni po{iljatelji.

2. Prijem biolo{kih tvari u pismonosnim po{iljkama dozvoljen je pod slijede}im uvjetima:

2.1. Kvarljive biolo{ke tvari, zarazne tvari i ~vrsti ugljeni gas (ugljeni snijeg), kada se koristi za
rashla|ivanje zaraznih tvari, mogu se otpremati po{tom samo unutar razmjene izme|u zvani~no priznatih
kvalificiranih laboratorija. Ovi opasni predmeti mogu se prihvatati u po{iljkama za otpremu zrakoplovom
pod uvjetom da je to sukladno nacionalnom zakonodavstvu i va`e}im tehni~kim naputcima Organizacije za
me|unarodno civilno zrakoplovstvo (OACI), kao i Pravilnicima IATA o opasnim predmetima.

2.2. Kvarljive biolo{ke tvari i zarazne tvari, opremljene i upakovane prema odgovaraju}im odredbama
Pravilnika, podlije`u po{tarini za prioritetne po{iljke ili za preporu~ena pisma. Dozvoljeno je da se za
po{tansku preradu ovih po{iljki naplati dopunska po{tarina.

2.3. Prijem kvarljivih biolo{kih tvari i zaraznih tvari ograni~en je na zemlje ~lanice ~ije su po{tanske uprave
izjavile da su suglasne da prihvataju ove po{iljke, bilo u njihovim uzajamnim odnosima, bilo samo u
jednom smjeru.

2.4. Ove tvari se otpremaju najbr`om vezom, obi~no zra~nom, pod uvjetom da se naplati odgovaraju}a
dopunska zrakoplovna po{tarina, i u`ivaju prvenstvo kod uru~enja.

^lanak 17.
Potra`nice

1. Svaka po{tanska uprava je du`na da primi potra`nice za svaku po{iljku predatu u slu`bi njene uprave ili
neke druge po{tanske uprave pod uvjetom da su potra`nice podnijete u roku od {est mjeseci, ra~unaju}i od
prvog narednog dana poslije predaje po{iljke. Razdoblje od {est mjeseci ti~e se odnosa izme|u podnositelja
od{tetnih zahtjeva i po{tanskih uprava i ne obuhvata prijenos potra`nica izme|u po{tanskih uprava.

1.1. Me|utim, prijem potra`nica u vezi sa ne-prispije}em obi~nih pismonosnih po{iljki nije obvezan.
Shodno tomu, po{tanske uprave koje primaju potra`nice u svezi sa ne-prispije}em obi~nih pismonosnih
po{iljki mogu predati svoje potra`nice slu`bi koja se bavi neuru~ivim po{iljkama.

2. Potra`nice se rje{avaju sukladno uvjetima propisanim u Pravilnicima.

3. Postupak sa potra`nicama je besplatan. Me|utim, ako se zahtijeva kori{tenje usluge EMS, dopunski
tro{kovi padaju u na~elu na teret podnositelja takvog zahtjeva.

^lanak 18.
Carinska kontrola. Carinske i druge da`bine

1. Po{tanske uprave zemlje podrijetla i odredi{ne zemlje ovla{tene su da, prema zakonodavstvu tih zemalja,
podnose po{iljke na carinski pregled.

2. Za po{iljke podnijete na carinsku kontrolu mo`e se naplatiti po{tarina za podno{enje carini, ~iji je
indikativni iznos utvr|en u Pravilnicima. Ova po{tarina se napla}uje samo za podno{enje carini i carinjenje
po{iljki koje su optere}ene carinskim da`binama ili svakom drugom da`binom iste prirode.
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3. Po{tanske uprave koje imaju ovla{tenje da obavljaju carinjenje u ime klijenata, mogu da naplate od
klijenata carinske da`bine utemeljene na stvarnim tro{kovima postupka carinjenja.

4. Po{tanske uprave su ovla{tene da naplate od po{iljatelja ili od primaltelja po{iljki, prema slu~aju, carinske
i sve druge eventualne da`bine.

^lanak 19.
Razmjena zatvorenih zaklju~aka sa vojnim osobama

1. Zatvoreni pismonosni zaklju~ci se mogu razmjenjivati posredovanjem suvozemnih, pomorskih ili zra~nih
slu`bi drugih zemalja:

1.1. izme|u po{ta jedne od zemalja ~lanica i zapovjednika postrojbi stavljenih na raspolaganje Organizaciji
Ujedinjenih naroda;

1.2. izme|u zapovjednika ovih postrojbi;

1.3. izme|u po{ta jedne od zemalja ~lanica i zapovjednika pomorskih, zra~nih ili postrojbi, ratnih brodova
ili vojnih zrakoplova te iste zemlje, stacioniranih u inozemstvu;

1.4. izme|u zapovjednika pomorskih, zra~nih ili postrojbi, ratnih brodova ili vojnih zrakoplova iste zemlje.

2. Pismonosne po{iljke sadr`ane u zaklju~cima predvi|enim pod 1. moraju biti upu}ene isklju~ivo na adresu
ili potjecati od ~lanova postrojbi ili glavnih sto`era i posada brodova ili zrakoplova za koje zaklju~ci glase
ili koji ih otpremaju. Po{tarinu i uvjete otpreme koji se na njih primjenjuju odre|uje, prema svojim
pravilima, po{tanska uprava zemlje koja je stavila na raspolaganje postrojbu ili kojoj pripadaju brodovi ili
zrakoplovi.

3. Osim u slu~aju posebitog sporazuma, po{tanska uprava zemlje koja je stavila na raspolaganje postrojbu ili
kojoj pripadaju ratni brodovi ili vojni zrakoplovi duguje odgovaraju}im upravama tranzitne tro{kove za
zaklju~ke, terminalne tro{kove i tro{kove zra~nog prijevoza.

^lanak 20.
Standardi i ciljevi kvalitete usluga

1. Uprave moraju da utvrde i objave standarde i ciljeve kvalitete usluga glede roka dostave za svoje
pismonosne po{iljke i pakete u dolazu.

2. Ovi standardi i ciljevi kvalitete usluga, uve}ani za vrijeme koje je normalno potrebito za carinjenje, ne
smiju biti nepovoljniji od onih koje uprave primjenjuju na sli~ne po{iljke u svom unutarnjem prometu.

3. Uprave podrijetla moraju tako|er da utvrde i objave standarde kvalitete usluga od prijema do uru~enja (s
kraja na kraj) za prioritetne i zrakoplovne pismonosne po{iljke, kao i pakete i ekonomske/povr{inske
pakete.

4. Po{tanske uprave moraju pratiti primjenu standarda kvalitete usluga.
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Glava 2. ODGOVORNOST

^lanak 21.
Odgovornost po{tanskih uprava. Od{teta

1. Op}e odredbe

1.1. Osim u slu~ajevima predvi|enim u ~lanku 22, po{tanske uprave su odgovorne:

1.1.1. za gubitak, orobljenje ili o{te}enje preporu~enih po{iljki, obi~nih paketa i po{iljki sa ozna~enom
vrijedno{}u;

1.1.2. za gubitak po{iljki sa potvr|enim uru~enjem;

1.1.3. za vra}anje paketa za koji nije dat razlog za neuru~enje.

1.2 Po{tanske uprave ne snose odgovornost za po{iljke koje nisu obuhva}ene pod to~kama 1.1.1. i 1.1.2.

1.3. U svim ostalim slu~ajevima koji nisu obuhva}eni ovom konvencijom, po{tanske uprave nisu
odgovorne.

1.4. Kada je gubitak, potpuno orobljenje ili potpuno o{te}enje preporu~ene po{iljke, obi~nog paketa ili
po{iljke sa ozna~enom vrijedno{}u rezultat slu~aja vi{e sile koji ne daje pravo na obe{te}enje, po{iljatelj ima
pravo na povra}aj napla}ene po{tarine, izuzev po{tarina za osiguranje.

1.5. Iznosi koje treba isplatiti kao naknadu ne mogu biti vi{i od iznosa nazna~enih u Pravilniku o
pismonosnim po{iljkama u Pravilniku o po{tanskim paketima.

1.6. U slu~ajevima utvr|ene odgovornosti, neizravna {teta ili nerealizirana dobit ne uzimaju se u obzir
prilikom odre|ivanja iznosa obe{te}enja koji treba isplatiti.

1.7. Sve odredbe koje se odnose na odgovornost po{tanskih uprava moraju biti precizne, obvezuju}e i
sveobuhvatne. Odgovornost po{tanskih uprava je isklju~ena u svim slu~ajevima izvan domena utvr|enih
Konvencijom i pravilnicima, ~ak i u slu~aju grube gre{ke.

2. Preporu~ene po{iljke

2.1. U slu~aju gubitka, potpunog orobljenja ili potpunog o{te}enja preporu~ene po{iljke, po{iljatelj ima
pravo na od{tetu utvr|enu Pravilnikom o pismonosnim po{iljkama. Ako po{iljatelj zahtijeva iznos manji od
iznosa utvr|enog Pravilnikom o pismonosnim po{iljkama, uprave mogu da plate ovaj manji iznos i da na toj
osnovi budu obe{te}ene od drugih eventualno umije{anih uprava.

2.2. U slu~aju djelimi~nog orobljenja ili djelimi~nog o{te}enja preporu~ene po{iljke, po{iljatelj ima pravo na
od{tetu koja odgovara, u na~elu, stvarnom iznosu orobljenja ili o{te}enja.

3. Po{iljke sa potvr|enim uru~enjem

3.1. U slu~aju gubitka, potpunog orobljenja ili potpunog o{te}enja po{iljke sa potvr|enim uru~enjem,
po{iljatelj ima pravo samo na povra}aj napla}ene po{tarine.
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4. Obi~ni paketi

4.1. U slu~aju gubitka, potpunog orobljenja ili potpunog o{te}enja obi~nog paketa, po{iljatelj ima pravo na
od{tetu utvr|enu Pravilnikom o po{tanskim paketima. Ako po{iljatelj potra`uje iznos koji je manji od iznosa
predvi|enog u Pravilniku o po{tanskim paketima, po{tanske uprave imaju mogu}nost da isplate ovaj manji
iznos i da na toj osnovi budu obe{te}ene od drugih eventualno umije{anih uprava.

4.2. U slu~aju djelimi~nog orobljenja ili djelimi~nog o{te}enja obi~nog paketa, po{iljatelj ima pravo na
od{tetu koja u na~elu odgovara stvarnom iznosu orobljenja ili o{te}enja.

4.3. Po{tanske uprave se mogu dogovoriti da u svojim me|usobnim odnosima primjenjuju iznos po paketu
utvr|en Pravilnikom o po{tanskim paketima, bez obzira na masu paketa.

5. Po{iljke sa ozna~enom vrijedno{}u

5.1. U slu~aju gubitka, potpunog orobljenja ili potpunog o{te}enja po{iljke sa ozna~enom vrijedno{}u,
po{iljatelj ima pravo na od{tetu koja, u na~elu, odgovara iznosu ozna~ene vrednosti u DTS.

5.2. U slu~aju djelimi~nog orobljenja ili djelimi~nog o{te}enja po{iljke sa ozna~enom vredno{}u, po{iljatelj
ima pravo na od{tetu koja, u na~elu, odgovara stvarnom iznosu orobljenja ili o{te}enja. Ona ipak ni u kom
slu~aju ne mo`e prije}i iznos ozna~ene vrijednosti u DTS.

6. U slu~ajevima predvi|enim pod 4. i 5., od{teta se izra~unava po tr`i{noj cijeni, prera~unatoj u DTS,
predmeta ili robe iste vrste, u mjestu i u vrijeme kada je po{iljka primljena na otpremu. U nedostatku tr`i{ne
cijene, od{teta se izra~unava prema redovitoj vrijednosti predmeta ili robe, procijenjenih na istim
osnovama.

7. Kada se od{teta duguje zbog gubitka, potpunog orobljenja ili potpunog o{te}enja preporu~ene po{iljke,
obi~nog paketa ili po{iljke sa ozna~enom vrijedno{}u, po{iljatelj ili primatelj, prema slu~aju, ima pravo,
pored toga, na povra}aj napla}ene po{tarine i da`bina, izuzev po{tarine za preporuku ili ozna~enu
vrijednost. Isto va`i i za preporu~ene po{iljke, obi~ne pakete ili po{iljke sa ozna~enom vrijedno{}u koje je
primatelj odbio zbog njihovog lo{eg stanja, ako se ono mo`e pripisati po{tanskoj slu`bi i uklju~uje njenu
odgovornost.

8. Protivno odredbama predvi|enim pod 2, 4 i 5, primatelj ima pravo na od{tetu poslije preuzimanja
preporu~ene po{iljke, obi~nog paketa ili po{iljke sa ozna~enom vrijedno{}u, koji su bili orobljeni ili
o{te}eni.

9. Po{tanska uprava podrijetla mo`e da isplati po{iljateljima u svojoj zemlji od{tetu predvi|enu njenim
unutarnjim propisima za preporu~ene po{iljke i pakete bez ozna~ene vrijednosti, pod uvjetom da ne bude
manja od one koja je utvr|ena pod 2.1. i 4.1. To isto va`i i za odredi{nu po{tansku upravu, kada se od{teta
ispla}uje primatelju. Iznosi utvr|eni pod 2.1. i 4.1. ipak }e se primjenjivati:

9.1. u slu~aju zahtjeva protiv odgovorne uprave; ili

9.2. ako se po{iljatelj odrekne svojih prava u korist primatelja i obratno.

10. Ne mogu se staviti nikakve rezerve na isplatu od{tete po{tanskim upravama iz ovog ~lanka, osim na
temelju bilateralnog ugovora.
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^lanak 22.
Nepostojanje odgovornosti po{tanskih uprava

1. Po{tanske uprave prestaju da budu odgovorne za preporu~ene po{iljke, po{iljke sa potvr|enim uru~enjem,
pakete i po{iljke sa ozna~enom vrijedno{}u ~ije su uru~enje izvr{ile pod uvjetima utvr|enim u njihovim
propisima za po{iljke iste vrste. Odgovornost ipak postoji:

1.1. kada se orobljenje ili o{te}enje utvrdi bilo prije uru~enja, bilo u tijeku uru~enja po{iljke;

1.2. kada, ukoliko to unutarnji propisi dozvoljavaju, primatelj, ili po{iljatelj ako se po{iljka vra}a u mjesto
podrijetla, stavi primjedbe prilikom preuzimanja orobljene ili o{te}ene po{iljke;

1.3. kada je, ukoliko to unutarnji propisi dozvoljavaju, preporu~ena po{iljka dostavljena u po{tanski
kov~e`i}, a primatelj izjavi u potra`nom postupku da je nije primio;

1.4. kada primatelj ili, u slu~aju vra}anja u mjesto podrijetla, po{iljatelj paketa ili po{iljke sa ozna~enom
vrijedno{}u, i pored propisno potvr|enog uru~enja, bez odlaganja izjavi upravi koja mu je po{iljku uru~ila
da je utvrdio {tetu; on mora da podnese dokaz da orobljenje ili o{te}enje nije nastalo poslije uru~enja.
Termin "bez odlaganja" se primjenjuje sukladno unutarnjem zakonodavstvu.

2. Po{tanske uprave nisu odgovorne:

2.1. u slu~aju vi{e sile, uz rezervu ~lanka 13.6.9;

2.2. kada ne mogu da pru`e podatke o po{iljkama zbog toga {to su slu`bena dokumenta uni{tena usljed vi{e
sile, ako njihova odgovornost nije na drugi na~in dokazana;

2.3. kada je {teta nastala zbog gre{ke ili nehata po{iljatelja ili proizilazi iz prirode sadr`ine po{iljke;

2.4. kada se radi o po{iljkama ~ija sadr`ina pada pod udar zabrana predvi|enih u ~lanku 15;

2.5. u slu~aju zapljene na temelju zakonodavstva odredi{ne zemlje, prema obavijesti uprave te zemlje;

2.6. kada se radi o po{iljkama sa ozna~enom vrijedno{}u, na kojima je la`no ozna~ena vi{a vrijednost od
stvarne vrijednosti sadr`ine;

2.7. kada po{iljatelj nije podnio nikakvu potra`nicu u roku od {est mjeseci, ra~unaju}i od narednog dana
poslije predaje po{iljke;

2.8. kada se radi o paketima ratnih zarobljenika i interniranih civilnih osoba;

2.9. kada postoji sumnja da je po{iljatelj la`no postupao sa ciljem da dobije naknadu.

3. Po{tanske uprave ne preuzimaju nikakvu odgovornost za carinske deklaracije, bez obzira na oblik u kome
su sastavljene, i za odluke carinskih tijela donijete prilikom pregleda po{iljki podnijetih na carinsku
kontrolu.



Službeni glasnik BiH- Međunarodni ugovori- broj 2/09

40

^lanak 23.
Odgovornost po{iljatelja

1. Po{iljatelj po{iljke je odgovoran za povrede radnika po{te i za sve {tete prouzrokovane na drugim
po{tanskim po{iljkama kao i na po{tanskoj opremi, slanjem predmeta nedozvoljenih za prijenos ili
nepo{tivanjem uvjeta za prijem.

2. U slu~aju {tete prouzrokovane na drugim po{tanskim po{iljkama, po{iljatelj je odgovoran za svaku
o{te}enu po{iljku u istim granicama kao i po{tanske uprave.

3. Po{iljatelj ostaje odgovoran ~ak i ako po{ta primi takvu po{iljku.

4. Me|utim, kada je po{iljatelj po{tivao uvjete kod predaje po{iljke, on nije odgovoran ako je bilo gre{ke ili
nehata po{tanskih uprava ili prijevoznika u tijeku obrade po{iljke nakon prijema.

^lanak 24.
Pla}anje od{tete

1. Zadr`avaju}i pravo podno{enja zahtjeva protiv odgovorne uprave, obveza pla}anja od{tete i vra}anja
po{tarine i da`bina pada na teret, prema slu~aju, na upravu podrijetla ili na odredi{nu upravu.

2. Po{iljatelj mo`e da se odrekne svojih prava na od{tetu u korist primatelja i obrnuto, primatelj mo`e da se
odrekne svojih prava u korist po{iljatelja. Po{iljatelj ili primatelj mogu ovlastiti tre}u osobu da primi
od{tetu, ako unutarnje zakonodavstvo to dozvoljava.

^lanak 25.
Eventualni povra}aj od{tete od po{iljatelja ili primatelja

1. Ako se, poslije ispla}ene od{tete, prona|e preporu~ena po{iljka, paket ili po{iljka sa ozna~enom
vrijedno{}u ili dio po{iljke, koji su ranije smatrani izgubljenim, po{iljatelj ili, prema slu~aju, primatelj se
obavje{tava da mu je po{iljka na raspolaganju u roku od tri mjeseca, ako vrati iznos pla}ene od{tete. On se
istovremeno pita kome po{iljka treba da bude uru~ena. U slu~aju odbijanja ili izostajanja odgovora u datom
roku, isti se postupak sprovodi prema primatelju ili po{iljatelju, prema slu~aju, daju}i mu isti rok za
odgovor.

2. Ako po{iljatelj ili primatelj odbiju da preuzmu po{iljku ili ne odgovore u roku propisanom u stavku 1,
ona postaje svojina uprave ili, ako je takav slu~aj, uprava koje su platile {tetu.

3. U slu~aju da se naknadno prona|e po{iljka sa ozna~enom vrijedno{}u, za ~iju se sadr`inu ispostavi da je
ni`e vrijednosti od ispla}ene od{tete, po{iljatelj ili primatelj, prema slu~aju, mora vratiti iznos te od{tete uz
uru~enje po{iljke, {to nema utjecaja na posljedice koje proizlaze iz la`nog ozna~avanja vrijednosti.

^lanak 26.
Reciprocitet koji se primjenjuje na rezerve u pogledu odgovornosti

1. Bez obzira na odredbe ~lanaka 22. do 25, svaka zemlja ~lanica koja zadr`ava pravo da ne plati od{tetu po
osnovu odgovornosti, nema pravo da bude obe{te}ena od druge zemlje ~lanice koja prihvata odgovornost po
odredbama navedenih ~lanaka.
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Glava 3. POSEBITE ODREDBE O PISMONOSNIM PO[ILJKAMA

^lanak 27.
Predaja pismonosnih po{iljki u inozemstvu

1. Nijedna zemlja ~lanica nije du`na da otprema niti da uru~uje primateljima pismonosne po{iljke koje
po{iljatelji, nastanjeni na njenom teritoriju, predaju na otpremu ili daju da se predaju na otpremu u stranoj
zemlji, a u cilju kori{tenja povoljnih uvjeta u pogledu tarifa koje se tamo primjenjuju.

2. Odredbe predvi|ene pod 1. primjenjuju se podjednako na pismonosne po{iljke pripremljene u zemlji u
kojoj `ivi po{iljatelj, pa zatim prenijete preko granice, kao i na pismonosne po{iljke pripremljene u nekoj
stranoj zemlji.

3. Odredi{na uprava ima pravo da tra`i od po{iljatelja i, ako to ne u~ini, onda od prijemne uprave, pla}anje
unutarnje tarife. Ako ni po{iljatelj ni prijemna uprava ne prihvate da plate tu tarifu u roku koji je odredila
odredi{na uprava, ona mo`e ili da vrati po{iljke prijemnoj upravi uz pravo da joj budu nadokna|eni tro{kovi
vra}anja, ili da sa njima postupa sukladno svojem zakonodavstvu.

4. Nijedna zemlja ~lanica nije du`na da otprema niti da uru~uje primateljima pismonosne po{iljke koje su
po{iljatelji predali ili dali da se predaju u velikoj koli~ini u nekoj drugoj zemlji, a ne u onoj u kojoj borave,
ako je iznos terminalnih tro{kova za naplatu ni`i od iznosa koji bi bio napla}en da su po{iljke bile predate u
zemlji boravi{ta po{iljatelja. Odredi{na uprava ima pravo da od prijemne uprave tra`i pla}anje nadoknade
srazmjerno u~injenim tro{kovima, ~iji iznos ne mo`e biti vi{i od najvi{eg iznosa izra~unatog na osnovu
slijede}e dvije formule: ili 80% od unutarnje tarife koja se primjenjuje na odgovaraju}e po{iljke, ili 0,14
DTS po po{iljci, plus 1 DTS po kilogramu. Ako prijemna uprava ne prihvati da plati tra`eni iznos u roku
koji je odredila odredi{na uprava, ova mo`e ili da vrati po{iljke prijemnoj upravi, uz pravo da joj budu
nadokna|eni tro{kovi vra}anja, ili da sa njima postupa sukladno svojem zakonodavstvu.

TRE]I DIO - NADOKNADA

Glava 1. POSEBITE ODREDBE O PISMONOSNIM PO[ILJKAMA

^lanak 28.
Terminalni tro{kovi. Op}e odredbe

1. Uz rezervu izuzetaka utvr|enih u Pravilnicima, svaka uprava koja od druge uprave prima pismonosne
po{iljke, ima pravo da od otpremne uprave naplati naknadu za tro{kove koje joj prouzrokuje primljena
me|unarodna po{ta.

2. U cilju primjene odredbi o pla}anju terminalnih tro{kova, po{tanske uprave su razvrstane kao zemlje i
teritorij u ciljnom sustavu ili zemlje koje imaju pravo da budu u tranzicionom sustavu, suglasno spisku koji
je u toj svrsi sa~inio Kongres u Rezoluciji C 12/2004. U odredbama o terminalnim tro{kovima, i zemlje i
teritorij pominju se kao zemlje.

3. Odredbe ove konvencije o pla}anju terminalnih tro{kova predstavljaju prijelazne mjere ka usvajanju
sustava pla}anja koji je specifi~an za svaku zemlju.

4. Pristup unutarnjem re`imu

4.1. Svaka uprava stavlja na raspolaganje drugim upravama sve tarife i uvjete koje nudi u svom unutarnjem
prometu, pod jednakim uvjetima, svojim nacionalnim klijentima.



Službeni glasnik BiH- Međunarodni ugovori- broj 2/09

42

4.2. Otpremna uprava mo`e, pod sli~nim uvjetima, da tra`i od uprave zemlje u ciljnom sustavu da koristi
iste uvjete koje je ova druga uprava predvidjela svojim nacionalnim klijentima za odgovaraju}e po{iljke.

4.3. Uprave zemalja u tranzicionom sustavu treba da objave da li dozvoljavaju pristup uvjetima navedenim
pod 4.1.

4.3.1. Kada uprava jedne zemlje u tranzicionom sustavu izjavi da dozvoljava pristup uvjetima koje ona daje
u svom unutarnjem re`imu, ova dozvola se primjenjuje na sve uprave Saveza bez diskriminacije.

4.4. Odredi{na uprava odlu~uje da li je uprava podrijetla ispunila uvjete pristupa u njen unutarnji re`im.

5. Stope terminalnih tro{kova za po{iljke u velikom broju ne treba da budu vi{e od najpovoljnijih stopa koje
primjenjuje odredi{na uprava na temelju bilateralnih ili multilateralnih aran`mana o terminalnim
tro{kovima. Odredi{na uprava odlu~uje da li je uprava podrijetla ispunila uvjete pristupa.

6. Naknade terminalnih tro{kova zasnivaju se na kvaliteti usluga u odredi{noj zemlji. Stoga je Vije}e za
po{tansku eksploataciju ovla{teno da izmijeni naknade u ~lancima 29. i 30, kako bi podstakao u~e{}e u
sustavima pra}enja kvalitete usluga i nagradio uprave koje su postigle svoje ciljeve kvalitete usluga. Vije}e
za po{tansku eksploataciju tako|er mo`e utvrditi visinu kazni koje se pla}aju u slu~aju nedovoljne kvalitete
usluga, ali ne mo`e li{iti uprave minimalnih naknada shodno ~lancima 29. i 30.

7. Svaka uprava se mo`e odre}i u potpunosti ili djelimice naknade predvi|ene pod 1.

8. Zainteresirane uprave mogu, na temelju bilateralnog ili multilateralnog sporazuma, primjenjivati druge
sustave naknade za pla}anje ra~una terminalnih tro{kova.

^lanak 29.
Terminalni tro{kovi. Odredbe koje se primjenjuju na razmjenu izme|u zemalja u ciljnom sustavu

1. Naknada za pismonosne po{iljke, uklju~uju}i i po{iljke u velikom broju, izuzev M vre}a, utvr|ena je
primjenom stopa po po{iljci i po kilogramu, koje odra`avaju tro{kove prerade u odredi{njoj zemlji; ovi
tro{kovi treba da su u svezi sa unutarnjim tarifama. Izra~unavanje stopa se vr{i prema uvjetima predvi|enim
u Pravilniku o pismonosnim po{iljkama.

2. Stope po po{iljci i po kilogramu izra~unavaju se na bazi procentualnog iznosa po{tarine za prioritetno
pismo od 20 grama iz unutarnjeg re`ima, koji je:

2.1. za 2006. godinu: 62%;

2.2. za 2007. godinu: 64%;

2.3. za 2008. godinu: 66%;

2.4. za 2009. godinu: 68%.

3. Primijenjene stope ne mogu biti vi{e od slijede}ih iznosa:

3.1. za 2006. godinu 0,226 DTS po po{iljci i 1,768 DTS po kilogramu;

3.2. za 2007. godinu 0,231 DTS po po{iljci i 1,812 DTS po kilogramu;

3.3. za 2008. godinu 0,237 DTS po po{iljci i 1,858 DTS po kilogramu;
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3.4. za 2009. godinu 0,243 DTS po po{iljci i 1,904 DTS po kilogramu.

4. Za razdoblje od 2006. do 2009. godine primijenjene stope ne}e mo}i da budu ni`e od 0,147 DTS po
po{iljci i 1,491 DTS po kilogramu. Pod uvjetom da uve}ane stope ne prijelaze 100% po{tarine za prioritetno
pismo od 20 grama iz unutarnjeg re`ima odre|ene zemlje, minimalne stope se pove}avaju do slijede}ih
iznosa:

4.1. za 2006. godinu 0,151 DTS po po{iljci i 1,536 DTS po kilogramu;

4.2. za 2007. godinu 0,154 DTS po po{iljci i 1,566 DTS po kilogramu;

4.3. za 2008. godinu 0,158 DTS po po{iljci i 1,598 DTS po kilogramu;

4.4. za 2009. godinu 0,161 DTS po po{iljci i 1,630 DTS po kilogramu.

5. Za M vre}e, stopa za primjenu iznosi 0,793 DTS po kilogramu.

5.1. M vre}e ispod 5 kilograma smatraju se kao da imaju 5 kilograma, kod naknade terminalnih tro{kova.

6. Za preporu~ene po{iljke pla}a se dopunska naknada od 0,5 DTS po po{iljci, a za po{iljke sa ozna~enom
vrijedno{}u dopunska naknada od 1 DTS po po{iljci.

7. Odredbe predvi|ene izme|u zemalja u ciljnom sustavu primjenjuju se na svaku zemlju u tranzicionom
sustavu koja izjavi da `eli da se pridru`i zemljama u ciljnom sustavu. Vije}e za po{tansku eksploataciju
mo`e utvrditi prijelazne mjere u Pravilniku o pismonosnim po{iljkama.

8. Na ovaj ~lanak se ne mogu staviti nikakve rezerve, osim unutar bilateralnog sporazuma.

^lanak 30.
Terminalni tro{kovi. Odredbe koje se primjenjuju na tijekove po{iljki za zemlje, iz zemalja i izme|u

zemalja u tranzicionom sustavu

1. Naknada

1.1. Naknada za pismonosne po{iljke, izuzev M vre}a, iznosi 0,147 DTS po po{iljci i 1,491 DTS po
kilogramu.

1.1.1. Na tijekove ispod 100 tona po{te godi{nje, umjesto ove dvije komponente primjenjuje se ukupna
stopa od 3,727 DTS po kilogramu na bazi svjetskog prosjeka od 15,21 po{iljki po kilogramu.

1.1.2. Na tijekove preko 100 tona po{te godi{nje, primjenjuje se ukupna stopa od 3,727 DTS po kilogramu
ukoliko ni odredi{na uprava niti uprava podrijetla ne zatra`i reviziju stope na bazi stvarnog broja po{iljki po
kilogramu na odre|enoj relaciji. Pored toga, ova stopa se primjenjuje kada se utvrdi da je stvarni broj
po{iljki po kilogramu izme|u 13 i 17.

1.1.3. Kada jedna od zainteresiranih uprava zatra`i primjenu stvarnog broja po{iljki po kilogramu, naknada
koja se primjenjuje na odre|enoj relaciji obra~unava se prema mehanizmu revizije koji je utvr|en
Pravilnikom o pismonosnim po{iljkama.

1.1.4. Reviziju u smislu sni`enja ukupne stope u 1.1.2. ne mo`e izvr{iti zemlja u ciljnom sustavu prema
zemlji u tranzicionom sustavu osim ako ova druga to od nje ne zatra`i.
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1.2. Za M vre}e primjenjuje se stopa od 0,793 DTS po kilogramu.

1.2.1. M vre}e ispod 5 kilograma smatraju se kao da imaju 5 kilograma, kod naknade terminalnih tro{kova.

1.3. Za preporu~ene po{iljke pla}a se dopunska naknada od 0,5 DTS po kilogramu, a za po{iljke sa
ozna~enom vrijedno{}u dopunska naknada od 1 DTS po kilogramu.

2. Mehanizam za uskla|ivanje sustava

2.1. Kada jedna uprava u ciljnom sustavu, koja u jednom tijeku prima vi{e od 50 tona po{te godi{nje, utvrdi
da godi{nja masa tog tijeka prijelazi prag izra~unat prema uvjetima utvr|enim Pravilnikom o pismonosnim
po{iljkama, ona mo`e da primijeni na vi{ak po{iljki preko tog praga sustav naknade predvi|en u ~lanku 29,
pod uvjetom da nije primijenila mehanizam revizije.

2.2. Kada jedna uprava u tranzicionom sustavu, koja u jednom tijeku prima vi{e od 50 tona po{te godi{nje iz
druge zemlje u tranzicionom sustavu, utvrdi da godi{nja masa tog tijeka prijelazi prag izra~unat prema
uvjetima utvr|enim Pravilnikom o pismonosnim po{iljkama, ona mo`e da primijeni na vi{ak po{iljki preko
tog praga sustava naknade predvi|en u ~lanku 31, pod uvjetom da nije primijenila mehanizam revizije.

3. Po{iljke u velikom broju

3.1. Naknada za po{iljke u velikom broju koje se otpremaju zemljama u ciljnom sustavu se utvr|uje
primjenom stopa po po{iljci i po kilogramu, predvi|enih u ~lanku 29.

3.2. Uprave u tranzicionom sustavu mogu za primljene po{iljke u velikom broju tra`iti naknadu od 0,147
DTS po po{iljci i 1,491 DTS po kilogramu.

4. Na ovaj ~lanak se ne mogu staviti nikakve rezerve, osim unutar bilateralnog sporazuma.

^lanak 31.
Fond za kvalitetu usluga

1. Terminalni tro{kovi, osim za M vre}e i po{iljke u velikom broju, koje sve zemlje i teritorij pla}aju
zemljama koje je Ekonomsko i socijalno vije}e (ECOSOC) svrstalo u kategoriju najnerazvijenijih zemalja,
uve}ani su za 16,5% stope od 3,727 DTS po kilogramu iz ~lanka 30. u korist Fonda za kvalitetu usluga radi
pobolj{anja kvalitete usluga u najnerazvijenijim zemljama. Takva pla}anja se ne vr{e izme|u
najnerazvijenijih zemalja.

2. Zemlje ~lanice UPU i teritorij unutar Saveza mogu podnijeti osnovani zahtjev Upravnom vije}u da
njihove zemlje ili teritorij imaju potrebu za dodanim izvorima financiranja. Zemlje svrstane u kategoriju
MCARB 1 (biv{e zemlje u razvitku) mogu se obratiti Upravnom vije}u s molbom da im se odobre sredstva
iz Fonda za kvalitetu usluga pod istim uvjetima kao i za najnerazvijenije zemlje. Pored toga, zemlje koje po
klasifikaciji UNDP spadaju u kategoriju zemalja sa ~istim doprinosom mogu da se obrate Upravnom vije}u
s molbom da im se odobre sredstva iz Fonda za kvalitetu usluga pod istim uvjetima kao i za zemlje iz
kategorije MCARB 1. Zahtjevi koji se prihvate na temelju ovog ~lanka po~inju da se primjenjuju od prvog
dana u kalendarskoj godini koja slijedi poslije odluke Upravnog vije}a. Upravno vije}e procjenjuje svaki
takav zahtjev i donosi odluku, prema strogim kriterijumima, o tome da li se neka zemlja mo`e ili ne mo`e
smatrati najnerazvijenijom zemljom ili zemljom iz kategorije MCARB 1, ve} prema slu~aju, kada se radi o
Fondu za kvalitetu usluga. Upravno vije}e vr{i svake godine reviziju i a`uriranje podataka u spisku zemalja
~lanica UPU i teritorij unutar Saveza.

3. Terminalni tro{kovi, osim za M vre}e i po{iljke u velikom broju, zemlje i teritorij koje je Kongres u svrsi
naknade terminalnih tro{kova svrstao u kategoriju industrijski razvijenih zemalja, pla}aju zemljama i
teritoriju koje po klasifikaciji Programa za razvitak Ujedinjenih naroda (UNDP) spadaju u kategoriju
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MCARB 1 zemalja, a nisu najnerazvijenije zemlje, uve}ani su za 8% stope od 3,727 DTS po kilogramu iz
~lanka 30 u korist Fonda za kvalitetu usluga radi pobolj{anja kvalitete usluga u zemljama iz kategorije
MCARB 1 koje nisu najnerazvijenije zemlje.

4. Terminalni tro{kovi, osim za M vre}e i po{iljke u velikom broju, zemlje i teritorij koje je Kongres u svrsi
naknade terminalnih tro{kova svrstao u kategoriju industrijski razvijenih zemalja, pla}aju zemljama i
teritoriju koje je isti Kongres svrstao u kategoriju zemalja u razvitku a ne pripadaju zemljama pomenutim
pod 1. i 2, uve}ani su za 1% stope od 3,727 DTS po kilogramu iz ~lanka 30. u korist Fonda za kvalitetu
usluga radi pobolj{anja kvalitete usluga.

5. Zemlje i teritorij iz kategorije MCARB 1 mogu u cilju pobolj{anja kvalitete svojih usluga koristiti
regionalne ili multinacionalne projekte namijenjene najnerazvijenijim zemaljama i zemljama sa niskim
dohotkom. Od ovih projekata mogu imati izravnu korist sve zemlje koje sudjeluju u financiranju projekata
preko Fonda za kvalitetu usluga.

6. Regionalni projekti treba posebito da doprinesu realiziranju programa UPU za pobolj{anje kvalitete
usluga i uvo|enju analiti~kog sustava obra~una u zemljama u razvitku. Vije}e za po{tansku eksploataciju }e
usvojiti, najkasnije 2006. godine, procedure za financiranje ovih projekata.

^lanak 32.
Tranziti tro{kovi

1. Za zatvorene zaklju~ke i po{iljke u otvorenom tranzitu koji se razmjenjuju izme|u dvije uprave ili izme|u
dvije po{te iste zemlje posredovanjem slu`bi jedne ili vi{e dugih uprava (tre}e slu`be), pla}aju se tranzitni
tro{kovi. Oni predstavljaju naknadu za usluge suvozemnog, pomorskog i zra~nog tranzita.

Glava 2. OSTALE ODREDBE

^lanak 33.
Osnove stope i odredbe koje se odnose na tro{kove zra~nog prijevoza

1. Osnovnu stopu koja se primjenjuje za pla}anje ra~una izme|u uprava za zra~ni prijevoz usvaja Vije}e za
po{tansku eksploataciju. Nju izra~unava Me|unarodni biro, prema formuli utvr|enoj Pravilnikom o
pismonosnim po{iljkama.

2. Izra~unavanje tro{kova zra~nog prijevoza zatvorenih zaklju~aka, prioritetnih po{iljki, zrakoplovnih
po{iljki i zrakoplovnih paketa u otvorenom tranzitu, kao i na~in obra~unavanja koji se na to odnosi,
propisuje Pravilnik o pismonosnim po{iljkama i Pravilnik o po{tanskim paketima.

3. Prometni tro{kovi za cjelokupan zra~ni prijevoz:

3.1. kada se radi o zatvorenim zaklju~cima, padaju na teret uprave zemlje podrijetla, uklju~uju}i i slu~ajeve
kada se ti zaklju~ci otpremaju u tranzitu preko jedne ili vi{e posreduju}ih uprava;

3.2. kada se radi o prioritetnim po{iljkama i zrakoplovnim po{iljkama u otvorenom tranzitu, uklju~uju}i i
pogre{no otpremljene po{iljke, padaju na teret uprave koja otprema po{iljke nekoj drugoj upravi.

4. Ova se ista pravila primjenjuju na po{iljke oslobo|ene suvozemnih i pomorskih tranzitnih tro{kova, ako
se otpremaju zrakoplovom.

5. Svaka odredi{na uprava, koja osigurava zra~ni prijevoz me|unarodnih po{iljki unutar svoje zemlje, ima
pravo da joj se nadoknade dodani tro{kovi koje prouzrokuje ovaj prijevoz, pod uvjetom da srednja
ponderisana razdaljina pre|enih rastojanja bude ve}a od 300 kilometara. Vije}e za po{tansku eksploataciju
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mo`e srednju ponderisanu razdaljinu zamijeniti nekim drugim odgovaraju}im kriterijumom. Osim u slu~aju
sporazuma o besplatnom prijevozu, tro{kovi moraju biti isti za sve prioritetne zaklju~ke i zrakoplovne
zaklju~ke podrijetlom iz inozemstva, bez obzira da li se ti zaklju~ci nado{ilju ili ne nado{ilju zra~nim
putem.

6. Me|utim, kada je naknada terminalnih tro{kova, koju napla}uje odredi{na uprava, utemeljena isklju~ivo
na stvarnim tro{kovima ili na tarifama u unutarnjem prometu, ne vr{i se nikakva dodana naknada za
tro{kove unutarnjeg zra~nog prijevoza.

7. Odredi{na uprava isklju~uje, kod izra~unavanja srednjeg ponderisanog rastojanja, masu svih zaklju~aka
za koje je izra~unavanje naknade terminalnih tro{kova utemeljena isklju~ivo na stvarnim tro{kovima ili na
tarifama u unutarnjem prometu odredi{nje uprave.

^lanak 34.
Dijelovi po{tarine za suhozemni i pomorski prijevoz po{tanskih paketa

1. Paketi koji se razmjenjuju izme|u dvije po{tanske uprave podlije`u dijelovima po{tarine za suhozemni
prijenos u dolazu, koji se izra~unavaju kombiniranjem osnovne stope po paketu i osnovne stope po
kilogramu, utvr|enih Pravilnikom.

1.1. Imaju}i u vidu gore navedene osnovne stope, po{tanske uprave mogu, tako|er, biti ovla{tene da
potra`uju dodane dijelove po{tarine po paketu i po kilogramu sukladno pravilima utvr|enim Pravilnikom.

1.2. Dijelovi po{tarine navedeni pod 1. i 1.1. padaju na teret uprave zemlje podrijetla, osim ako Pravilnik o
po{tanskim paketima ne predvi|a odstupanja od ovog na~ela.

1.3. Dijelovi po{tarine za suvozemni prijenos u dolazu moraju biti jedinstveni za cijeli teritorij svake
zemlje.

2. Paketi koji se razmjenjuju izme|u dvije uprave ili izme|u dvije po{te iste zemlje, posredstvom
povr{inskih slu`bi jedne ili vi{e drugih uprava, podlije`u, u korist zemalja ~ije slu`be sudjeluju u
suhozemnom prijenosu, pla}anju dijelova po{tarine za suhozemni tranzit, utvr|enih Pravilnikom prema
stopi rastojanja.

2.1. Za pakete u otvorenom tranzitu, posreduju}e uprave su ovla{tene da potra`uju pau{alni dio po{tarine po
po{iljci, utvr|en Pravilnikom.

2.2. Dijelovi po{tarine za suvozemni tranzit padaju na teret uprave zemlje podrijetla, osim ako Pravilnik o
po{tanskim paketima ne predvi|a odstupanja od ovog na~ela.

3. Svaka zemlja, ~ije slu`be sudjeluju u pomorskom prijevozu paketa, ovla{tena je da potra`uje dijelove
po{tarine za pomorski prijevoz. Ovi dijelovi po{tarine padaju na teret uprave zemlje podrijetla, osim ako
Pravilnik o po{tanskim paketima ne predvi|a odstupanje od ovog na~ela.

3.1. Za svaku kori{tenu pomorsku slu`bu, dio po{tarine za pomorski prijevoz odre|uje Pravilnik o
po{tanskim paketima, prema stopi rastojanja.

3.2. Po{tanske uprave mogu da pove}aju najvi{e do 50% dio po{tarine za pomorski prijevoz obra~unate
sukladno 3.1. S druge strane, one mogu da ga smanje po svojoj `elji.
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^lanak 35.
Mjerodavnosti Vije}a za po{tansku eksploataciju u utvr|ivanju po{tarina i da`bina

1. Vije}e za po{tansku eksploataciju je ovla{teno da utvrdi slijede}u po{tarinu i dijelove po{tarine koji
padaju na teret po{tanskih uprava, sukladno uvjetima propisanim Pravilnikom:

1.1. tranzitne tro{kove za preradu i prijevoz pismonosnih zaklju~aka preko jedne ili vi{e posreduju}ih
zemalja;

1.2. osnovne stope i tro{kove zra~nog prijevoza za prijevoz zaklju~aka zra~nim putem;

1.3. dijelove po{tarine za suhozemni prijevoz u dolazu za preradu paketa u dolazu;

1.4. dijelove po{tarine za suhozemni tranzit za preradu i prijevoz paketa preko neke posreduju}e zemlje;

1.5. dijelove po{tarine za pomorski prijevoz za prijevoz paketa pomorskim putem.

2. Svaka izmjena koja se vr{i sukladno metodologiji koja osigurava pravi~nu naknadu upravama koje
pru`aju usluge, mora biti utemeljena na pouzdanim i reprezentativnim ekonomskim i financijskim
podacima. Svaka usvojena izmjena stupa na snagu onog dana kojeg odredi Vije}e za po{tansku
eksploataciju.

^ETVRTI DIO - ZAVR[NE ODREDBE

^lanak 36.
Uvjeti za usvajanje prijedloga koji se odnose na Konvenciju i Pravilnike

1. Da bi prijedlozi podnijeti Kongresu, koji se odnose na ovu konvenciju, postali izvr{ni, mora ih usvojiti
ve}ina zemalja ~lanica s pravom glasa koje su prisutne i koje glasaju. Najmanje polovina zemalja ~lanica
koje su zastupljene na Kongresu i koje imaju pravo glasa, mora biti prisutna u trenutku glasovanja.

2. Da bi prijedlozi koji se odnose na Pravilnik o pismonosnim po{iljkama i na Pravilnik o po{tanskim
paketima postali izvr{ni, mora ih usvojiti ve}ina ~lanova Vije}a za po{tansku eksploataciju koji imaju pravo
glasa.

3. Da bi prijedlozi podnijeti izme|u dva Kongresa koji se odnose na ovu konvenciju i na njen Zavr{ni
protokol postali izvr{ni, moraju dobiti:

3.1. Dvije tre}ine glasova, s tim da je najmanje polovina zemalja ~lanica Saveza sa pravom glasa
sudjelovala u glasovanju, kada se radi o izmjenama;

3.2. Ve}inu glasova, kada se radi o tuma~enju odredbi.

4. Bez obzira na odredbe pod 3.1, svaka zemlja ~lanica ~ije je nacionalno zakonodavstvo nepodudarno sa
prijedlo`enom izmjenom mo`e, u roku od devedeset dana od dana kada to saop}i, dostaviti pisanu izjavu
generalnom direktoru Me|unarodnog biroa kojom potvr|uje da nije u mogu}nosti da prihvati ovu izmjenu.

^lanak 37.
Rezerve na Kongresu

1. Svaka rezerva koja nije sukladna misiji i ciljevima Saveza nije dozvoljena.
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2. Op}e je pravilo da svaka zemlja ~lanica, ~ije stavke ne dijele ostale zemlje ~lanice, ulo`i napore, u mjeri u
kojoj je to mogu}e, da se prikloni mi{ljenju ve}ine. Rezerva se mo`e staviti samo u slu~aju kada je to
krajnje neophodno i kada za to postoje jaki razlozi.

3. Rezerve na bilo koji ~lanak ove konvencije podnose se na Kongresu u formi kongresnog prijedloga
napisanog na jednom od radnih jezika Me|unarodnog biroa sukladno odgovaraju}im odredbama Poslovnika
Kongresa.

4. Da bi postala izvr{na, prijedlo`enu rezervu mora usvojiti ista ona ve}ina koja je potrebita za izmjenu
~lanka na koji se ta rezerva odnosi.

5. U principu, rezerve se primjenjuju na bazi reciprociteta u odnosima izme|u zemalja ~lanica koje stavljaju
rezerve i drugih zemalja ~lanica.

6. Rezerve na ovu konvenciju unose se u Zavr{ni protokol ove konvencije, na temelju prijedloga koje je
usvojio Kongres.

^lanak 38.
Po~etak primjene i trajanje Konvencije

1. Ova konvencija stupa na snagu 1. sije~nja 2006. godine i primjenjuje se do stupanja na snagu Akata
narednog Kongresa.

U potvrdu ~ega, punomo}nici vlada zemalja ~lanica su potpisali ovu konvenciju u jednom originalnom
primjerku, koji se deponira kod generalnog direktora Me|unarodnog biroa. Me|unarodni biro Svjetskog
po{tanskog saveza dostavit }e po jedan njegov prepis svakoj ugovornici.

Sa~injeno u Bukure{tu, 5. listopada 2004. godine.
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ZAVR[NI PROTOKOL SVJETSKE PO[TANSKE KONVENCIJE

U trenutku potpisivanja Svjetske po{tanske konvencije, zaklju~ene na dana{nji dan, ni`e potpisani
punomo}nici suglasili su se o slijede}em:

^lanak I
Vlasništvo nad po{tanskim po{iljkama

1. Odredbe ~lanaka 5.1. i 2. se ne primjenjuju na Antigvu i Barbudu, Bahrein, Barbados, Belize, Botsvanu,
Brunej Darusalam, Kanadu, Hong-Kong, Kinu, Dominiku, Egipat, Fi|i, Gambiju, Ujedinjenu Kraljevinu
Velike Britanije i Sjeverne Irske, prekomorski teritorij koji ovisi od Ujedinjene Kraljevine, Grenadu, Gijanu,
Irsku, Jamajku, Keniju, Kiribati, Kuvajt, Lesoto, Malavi, Maleziju, Mauricijus, Nauru, Novi Zeland,
Nigeriju, Papuu - Novu Gvineju, Sveti Kristof i Nevis, Svetu Luciju, Sveti Vinsent i Grenadine, Samou,
Sej{ele, Sijera Leone, Singapur, Salomonska Ostrva, Svaziland, Tanzaniju (Ujedinjena Rep.), Trinidad i
Tobago, Tuvalu, Vanautu i Zambiju.

2. ^lanci 5.1. i 2. se isto tako ne primjenjuju na Austriju, Dansku i Iran (Islamska Rep.), ~ije zakonodavstvo
ne dozvoljava povla~enje ili izmjenu adrese pismonosnih po{iljki na zahtjev po{iljatelja, od trenutka kada je
primatelj bio obavije{ten o prispije}u po{iljke na njegovu adresu.

3. ^lanak 5.1. ne primjenjuje se na Australiju, Ganu i Zimbabve.

4. ^lanak 5.2. ne primjenjuje se na Bahame, Demokratsku Narodnu Republiku Koreju, Irak i Mijanmar, ~ije
zakonodavstvo ne dozvoljava povla~enje ili izmjenu adrese pismonosnih po{iljki na zahtjev po{iljatelja.

5. ^lanak 5.2. ne primjenjuje se na Sjedinjene Ameri~ke Dr`ave.

6. ^lanak 5.2. se primjenjuje na Australiju samo onoliko koliko je to dozvoljeno njenim unutarnjim
zakonodavstvom.

7. Protivno ~lanku 5.2, Demokratska Republika Kongo, El Salvador, Panama (Rep.), Filipini i Venecuela
ovla{tene su da ne vra}aju po{tanske pakete, nakon {to je primatelj zahtijevao njihovo carinjenje, po{to je to
u suprotnosti sa carinskim propisima ovih zemalja.

^lanak II
Po{tarina

1. Protivno ~lanku 6, po{tanske uprave Australije, Kanade i Novog Zelanda ovla{tene su da napla}uju
po{tarinu koja nije predvi|ena Pravilnicima, kada je ta po{tarina dozvoljena zakonodavstvom njihovih
zemalja.

^lanak III
Izuze}e od osloba|anja pla}anja po{tarine za sekograme

1. Protivno ~lanku 7, po{tanske uprave Indonezije, Svetog Vinsenta i Grenadina i Turske, koje ne
odobravaju osloba|anje od pla}anja po{tarine za sekograme u svojoj unutarnjoj slu`bi, mogu napla}ivati
po{tarinu za frankiranje i po{tarinu za posebite usluge, koje ipak ne mogu biti vi{e od po{tarine u njihovoj
unutarnjoj slu`bi.

2. Protivno ~lanku 7, po{tanske uprave Australije, Austrije, Kanade, Njema~ke, Ujedinjene Kraljevine
Velike Britanije i Sjeverne Irske, Japana, [vicarske i Sjedinjenih Ameri~kih Dr`ava, mogu napla}ivati
po{tarinu za posebite usluge, koja se primenjuje na sekograme u njihovoj unutarnjoj slu`bi.
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^lanak IV
Osnovne usluge

1. Bez obzira na odredbe ~lanka 12, Australija ne prihvata da osnovne usluge obuhvataju po{tanske pakete.

2. Odredbe ~lanka 12.2.4. ne primjenjuju se na Veliku Britaniju, ~ije unutarnje zakonodavstvo propisuje
ni`u granicu mase. Zakonodavstvo u oblasti zdravlja i sigurnosti u Velikoj Britaniji ograni~ava masu vre}a
do 20 kilograma.

^lanak V
Mali paketi

1. Protivno ~lanku 12. Konvencije, po{tanska uprava Afganistana je ovla{tena da ograni~i maksimalnu masu
malih paketa u dolazu i polazu do 1 kilograma.

^lanak VI
Povratnica

1. Po{tanska uprava Kanade je ovla{tena da ne primjenjuje ~lanak 13.1.1. kada se radi o paketima, po{to ona
ne pru`a uslugu povratnice za pakete u svom unutarnjem prometu.

^lanak VII
Me|unarodna trgovinska prepiska sa odgovorom

1. Protivno ~lanku 13.4.1, po{tanska uprava Bugarske (Rep.) }e osigurati uslugu me|unarodne trgovinske
prepiske sa inozemstvom poslije pregovora sa zainteresiranim po{tanskim upravama.

^lanak VIII
Zabrane (pismonosne po{iljke)

1. Izuzetno, po{tanske uprave Demokratske Narodne Republike Koreje i Libanona ne prihvataju
preporu~ene po{iljke koje sadr`e metalni novac, ili nov~anice, ili bilo koju vrijednosnicu na donositelja, ili
putni~ke ~ekove, ili platinu, zlato ili srebro, obra|eno ili ne, drago kamenje, nakit i druge skupocjene
predmete. Njih striktno ne obvezuju odredbe Pravilnika o pismonosnim po{iljkama kada se radi o njihovoj
odgovornosti u slu~aju orobljenja ili o{te}enja preporu~enih po{iljki, kao i u pogledu po{iljki koje sadr`e
predmete od stakla ili lomljive predmete.

2. Izuzetno, po{tanske uprave Bolivije, Kine (Narodna Rep.), izuzev posebitog administrativnog regiona
Hong-Kong, Iraka, Nepala, Pakistana, Saudijske Arabije, Sudana i Vijetnama, ne prihvataju preporu~ene
po{iljke koje sadr`e metalni novac, nov~anice ili bilo koje vrijednosnice na donositelja, putni~ke ~ekove,
platinu, zlato ili srebro, obra|eno ili ne, drago kamenje, nakit i druge skupocjene predmete.

3. Po{tanska uprava Mijanmara zadr`ava pravo da ne prihvata po{iljke sa ozna~enom vrijedno{}u koje
sadr`e skupocjene predmete navedene u ~lanku 15.5. po{to je to u suprotnosti sa njenim unutarnjim
zakonodavstvom.

4. Po{tanska uprava Nepala ne prihvata preporu~ene po{iljke ili po{iljke sa ozna~enom vrijedno{}u koje
sadr`e nov~anice ili metalni novac, osim u slu~aju posebitog sporazuma zaklju~enog u tom cilju.

5. Po{tanska uprava Uzbekistana ne prihvata preporu~ene po{iljke ili po{iljke sa ozna~enom vrijedno{}u
koje sadr`e metalni novac, nov~anice, ~ekove, po{tanske marke ili stranu valutu i odbija svaku odgovornost
u slu~aju gubitka ili o{te}enja po{iljki takve vrste.
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6. Po{tanska uprava Irana (Islamska Rep.) ne prihvata po{iljke koje sadr`e predmete suprotne islamskoj
religiji.

7. Po{tanska uprava Filipina zadr`ava pravo da ne prihvata pismonosne po{iljke (obi~ne, preporu~ene ili sa
ozna~enom vrijedno{}u) koje sadr`e metalni novac, nov~anice ili svaku vrijednosnicu na donositelja,
putni~ke ~ekove, platinu, zlato ili srebro, obra|eno ili ne, drago kamenje ili druge skupocjene predmete.

8. Po{tanska uprava Australije ne prihvata nikakvu po{tansku po{iljku koja sadr`i zlato u polugama ili
nov~anice. Pored toga, ona ne prihvata preporu~ene po{iljke u odredi{tu za Australiju, niti po{iljke u
otvorenom tranzitu koje sadr`e predmete od vrijednosti, kao {to su nakit, plemeniti metali, drago ili
poludrago kamenje, hartije od vrijednosti, metalni novac ili druge vrijednosti. Ona odbija svaku
odgovornost kada se radi o po{tanskim po{iljkama koje kr{e ovu rezervu.

9. Po{tanska uprava Kine (Narodna Rep.), izuzev posebitog administrativnog regiona Hong-Konga, ne
prihvata po{iljke sa ozna~enom vrijedno{}u koje sadr`e metalni novac, nov~anice, bilo koje vrijednosnice
na donositelja ili putni~ke ~ekove, suglasno svojim unutarnjim propisima.

10. Po{tanske uprave Letonije i Mongolije zadr`avaju pravo da ne prihvataju obi~ne po{iljke, preporu~ene
po{iljke ili po{iljke sa ozna~enom vrijedno{}u koje sadr`e metalni novac, nov~anice, vrijednosnice na
donositelja i putni~ke ~ekove, po{to se njihovo nacionalno zakonodavstvo tome protivi.

11. Po{tanska uprava Brazila zadr`ava pravo da ne prihvata obi~ne po{iljke, preporu~ene po{iljke ili
po{iljke sa ozna~enom vrijedno{}u koje sadr`e metalni novac, nov~anice u opticaju i bilo koje vrijednosnice
na donositelja.

12. Po{tanska uprava Vijetnama zadr`ava pravo da ne prihvata pisma koja sadr`e predmete i robu.

^lanak IX
Zabrane (po{tanski paketi)

1. Po{tanske uprave Mijanmara i Zambije su ovla{tene da ne prihvataju pakete sa ozna~enom vrijedno{}u
koji sadr`e skupocjene predmete navedene u ~lanku 15.6.1.3.1, po{to je to u suprotnosti sa njihovim
unutarnjim propisima.

2. Izuzetno, po{tanske uprave Libanona i Sudana ne prihvataju pakete koji sadr`e metalni novac, nov~anice
ili svaku vrijednosnicu na donositelja, putni~ke ~ekove, platinu, zlato ili srebro, obra|eno ili ne, drago
kamenje i druge skupocjene predmet, ili koji sadr`e te~nosti i materije koje se lako tope, ili predmete od
stakla ili sli~ne, ili lomljive. One nisu obvezne da primjenjuju odredbe Pravilnika o po{tanskim paketima
koje se na to odnose.

3. Po{tanska uprava Brazila je ovla{tena da ne prihvata pakete sa ozna~enom vrijedno{}u koji sadr`e
metalni novac i nov~anice u opticaju, kao i svaku vrijednosnicu na donositelja, po{to se njeni unutarnji
propisi tome protive.

4. Po{tanska uprava Gane je ovla{tena da ne prihvata pakete sa ozna~enom vrijedno{}u koji sadr`e metalni
novac i nov~anice u opticaju, po{to se njeni unutarnji propisi tome protive.

5. Pored predmeta navedenih u ~lanku 15, po{tanska uprava Saudijske Arabije je ovla{tena da ne prihvata
pakete koji sadr`e metalni novac, nov~anice ili bilo kakve vrijednosnice na donositelja, putni~ke ~ekove,
platinu, zlato ili srebro, obra|eno ili ne, drago kamenje i druge skupocjene predmete. Ona ne prihvata ni
pakete koji sadr`e lijekove svake vrste, osim ako ih prati lije~ni~ki recept koji je izdalo zvani~no
mjerodavno tijelo, proizvode namijenjene za ga{enje vatre, kemijske te~nosti ili predmete suprotne na~elima
islamske religije.
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6. Pored predmeta navedenih u ~lanku 15, po{tanska uprava Omana ne prihvata pakete koji sadr`e:

6.1. lijekove svih vrsta, osim u slu~aju da ih prati lije~ni~ki recept koji je izdalo zvani~no mjerodavno tijelo;

6.2. proizvode namijenjene za ga{enje vatre i kemijske te~nosti;

6.3. predmete suprotne na~elima islamske religije.

7. Pored predmeta navedenih u ~lanku 15, po{tanska uprava Irana (Islamska Rep.) je ovla{tena da ne
prihvata pakete koji sadr`e predmete suprotne na~elima islamske religije.

8. Po{tanska uprava Filipina je ovla{tena da ne prihvata pakete koji sadr`e metalni novac, nov~anice ili
svaku vrijednosnicu na donositelja, putni~ke ~ekove, platinu, zlato ili srebro, obra|eno ili ne, drago kamenje
ili druge skupocjene predmete, ili koji sadr`e te~nosti i materije koje se lako tope, ili predmete od stakla ili
sli~ne, ili lomljive.

9. Po{tanska uprava Australije ne prihvata nikakvu po{tansku po{iljku koja sadr`i zlato u polugama ili
nov~anice.

10. Po{tanska uprava Kine (Narodna Rep.) ne prihvata obi~ne pakete koji sadr`e metalni novac, nov~anice
ili bilo kakve vrijednosnice na donositelja, putni~ke ~ekove, platinu, zlato ili srebro, obra|eno ili ne, drago
kamenje ili druge skupocjene predmete. Pored toga, osim ako se radi o posebitom administrativnom regionu
Hong-Kong, pakete sa ozna~enom vrijedno{}u koji sadr`e metalni novac, nov~anice, bilo kakve
vrijednosnice na donositelja ili putni~ke ~ekove tako|er se ne primaju.

11. Po{tanska uprava Mongolije zadr`ava pravo da ne prihvata, prema svom nacionalnom zakonodavstvu,
pakete koji sadr`e metalni novac, nov~anice, vrijednosne papire po vi|enju i putni~ke ~ekove.

12. Po{tanska uprava Letonije ne prihvata obi~ne pakete ni pakete sa ozna~enom vrijedno{}u koji sadr`e
metalni novac, nov~anice, bilo kakve vrijednosnice (~ekove) na donositelja ili strani novac i ona odbija
svaku odgovornost u slu~aju gubitka ili o{te}enja takvih po{iljki.

^lanak X
Po{iljke koje podlije`u pla}anju carinskih da`bina

1. Pozivanjem na ~lanak 15, po{tanske uprave Banglade{a i El Salvadora ne prihvataju po{iljke sa
ozna~enom vrijedno{}u koje sadr`e predmete koji podlije`u pla}anju carinskih da`bina.

2. Pozivanjem na ~lanak 15, po{tanske uprave slijede}ih zemalja ne prihvataju obi~na i preporu~ena pisma
koja sadr`e predmete koji podlije`u pla}anju carinskih da`bina: Afganistan, Albanija, Azerbejd`an,
Belorusija, Kambod`a, ^ile, Kolumbija, Kuba, Demokratska Narodna Republika Koreja, El Salvador,
Estonija, Italija, Letonija, Nepal, Peru, San Marino, Turkmenistan, Ukrajina, Uzbekistan i Venecuela.

3. Pozivanjem na ~lanak 15, po{tanske uprave slijede}ih zemalja ne prihvataju obi~na pisma koja sadr`e
predmete koji podlije`u pla}anju carinskih da`bina: Benin, Burkina Faso, Obala Slonova~e (Rep.) D`ibuti,
Mali i Mauritanija.

4. Bez obzira na odredbe predvi|ene pod 1. do 3, po{iljke seruma, vakcina, kao i po{iljke `urno potrebitih
lijekova koje je te{ko nabaviti, primaju se u svim slu~ajevima.
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^lanak XI
Potra`nice

1. Protivno ~lanku 17.3, po{tanske uprave Bugarske (Rep.), Zelenortskih ostrva, ^ada, Demokratske
Narodne Republike Koreje, Egipta, Gabona, prekomorski teritori koji ovisi od Ujedinjene Kraljevine,
Gr~ke, Irana (Islamska Rep.), Kirgistana, Mongolije, Mijanmara, Filipina, Saudijske Arabije, Sudana, Sirije
(Arapska Rep.), Turkmenistana, Ukrajine, Uzbekistana i Zambije zadr`avaju pravo da napla}uju od svojih
korisnika po{tarinu za potra`nice za pismonosne po{iljke.

2. Protivno ~lanku 17.3, po{tanske uprave Argentine, Austrije, Azerbejd`ana, ^e{ke (Rep.) i Slova~ke
zadr`avaju pravo da napla}uju posebitu po{tarinu, kada se po sprovedenom potra`nom postupku utvrdi da je
potra`nica bila neosnovana.

3. Po{tanske uprave Afganistana, Bugarske (Rep.), Zelenortskih ostrva, Konga (Rep.) Egipta, Gabona, Irana
(Islamska Rep.), Kirgistana, Mongolije, Mijanmara, Saudijske Arabije, Sudana, Surinama, Sirije (Arapska
Rep.), Turkmenistana, Ukrajine, Uzbekistana i Zambije zadr`avaju prvo da napla}uju od svojih klijenata
po{tarinu za potra`nice za pakete.

4. Protivno ~lanku 17.3, po{tanske uprave Brazila, Paname (Rep.) i Sjedinjenih Ameri~kih Dr`ava
zadr`avaju pravo da napla}uju od svojih klijenata po{tarinu za potra`nice za pismonosne po{iljke i pakete
otpremljene u zemljama koje primjenjuju takvu vrstu po{tarine sukladno stavcima 1. do 3. ovog ~lanka.

^lanak XII
Po{tarina za podno{enje na carinjenje

1. Po{tanska uprava Gabona zadr`ava pravo da napla}uje od svojih klijenata po{tarinu za podno{enje na
carinjenje.

2. Po{tanska uprava Konga (Rep.) i Zambije zadr`avaju pravo da napla}uju od svojih klijenata po{tarinu za
podno{enje na carinjenje paketa.

^lanak XIII
Predaja pismonosnih po{iljki u inozemstvu

1. Po{tanske uprave Australije, Austrije, Ujedinjene Kraljevine Velike Britanije i Sjeverne Irske, Gr~ke,
Novog Zelanda i Sjedinjenih Ameri~kih Dr`ava zadr`avaju pravo da napla}uju po{tarinu, srazmjerno
prouzrokovanim tro{kovima, od svake po{tanske uprave koja im, na temelju odredbi ~lanka 27.4, vrati
po{iljke koje nisu prvobitno otpremljene kao po{tanske po{iljke njihovih slu`bi.

2. Protivno ~lanku 27.4, po{tanska uprava Kanade zadr`ava pravo da napla}uje od uprave podrijetla
naknadu koja joj omogu}uje da minimalno pokrije tro{kove koje joj prouzrokuje prerada takvih po{iljki.

3. ^lanak 27.4. dozvoljava odredi{noj po{tanskoj upravi da tra`i od prijemne uprave odgovaraju}u naknadu
za uru~enje pismonosnih po{iljki predatih u inozemstvu u velikom broju. Australija i Ujedinjena Kraljevina
Velike Britanije i Sjeverne Irske zadr`avaju pravo da ograni~e to pla}anje na iznos koji odgovara unutarnjoj
tarifi odredi{ne zemlje, koja se primjenjuje na iste po{iljke.

4. ^lanak 27.4. dozvoljava odredi{noj po{tanskoj upravi da tra`i od prijemne uprave odgovaraju}u naknadu
za uru~enje pismonosnih po{iljki predatih u inozemstvu u velikom broju. Slijede}e zemlje zadr`avaju pravo
da ograni~e to pla}anje na najve}e iznose odobrene Pravilnikom za po{iljke u velikom broju: Bahami,
Barbados, Brunej Darusalam, Kina (Narodna Rep.), Ujedinjena Kraljevina Velike Britanije i Sjeverne Irske,
prekomorski teritori koji ovisi od Ujedinjene Kraljevine, Grenada, Gijana, Indija, Malezija, Nepal,
Nizozemska, Nizozemski Antili i Aruba, Novi Zeland, Sveta Lucija, Sveti Vinsent i Grenadini, Singapur,
[ri Lanka, Surinam, Tajland i Sjedinjene Ameri~ke Dr`ave.
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5. Bez obzira na rezerve pod 4, slijede}e zemlje zadr`avaju pravo da primjenjuju u potpunosti odredbe
~lanka 27. Konvencije na po{iljke koje prime od zemalja ~lanica Saveza: Argentina, Austrija, Benin, Brazil.
Burkina Faso, Kamerun, Obala Slonova~e (Rep.), Kipar, Danska, Egipat, Francuska, Njema~ka, Gr~ka,
Gvineja, Izrael, Italija, Japan, Jordan, Libanon, Luksemburg, Mali, Mauritanija, Monako, Maroko,
Norve{ka, Portugal, Saudijska Arabija, Senegal, Sirija (Arapska Rep.) i Togo.

6. U cilju primjene ~lanka 27.4. po{tanska uprava Njema~ke zadr`ava pravo da zahtijeva od po{tanske
uprave zemlje u kojoj su po{iljke predate naknadu ~iji je iznos jednak iznosu koji bi ona primila od
po{tanske uprave zemlje gdje po{iljatelj stanuje.

7. Bez obzira na rezerve date u ~lanku XIII, Kina (Narodna rep.) zadr`ava pravo da ograni~i pla}anje za
uru~enje pismonosnih po{iljki otpremljenih u inozemstvu u velikom broju na najve}e iznose odobrene
Konvencijom UPU i Pravilnikom o pismonosnim po{iljkama za po{iljke u velikom broju.

^lanak XIV
Izuzetni dijelovi po{tarine za suvozemni prijenos u dolazu

1. Protivno ~lanku 34, po{tanska uprava Afganistana zadr`ava pravo da napla}uje 7,50 DTS po paketu, kao
dopunski izuzetni dio po{tarine za suvozemni prijenos u dolazu.

^lanak XV
Posebite tarife

1. Po{tanske uprave Belgije, Norve{ke i Sjedinjenih Ameri~kih Dr`ava mogu da napla}uju za zrakoplovne
pakete ve}e dijelove po{tarine za suvozemni prijenos nego za povr{inske pakete.

2. Po{tanska uprava Libanona je ovla{tena da napla}uje za pakete do 1 kilograma po{tarinu koja se
primjenjuje na pakete preko 1, a do 3 kilograma.

3. Po{tanska uprava Paname (Rep.) je ovla{tena da napla}uje 0,20 DTS po kilogramu za povr{inske pakete
koji se u tranzitu prijevoze zra~nim putem (S.A.L.).

U potvrdu ~ega, ni`e navedeni punomo}nici su sa~inili ovaj protokol, koji }e imati istu snagu i istu valjanost
kao da su njegove odredbe bile unijete u sam tekst Konvencije i potpisali su ga u jednom primjerku, koji se
deponira kod generalnog direktora Me|unarodnog biroa. Me|unarodni biro Svjetskog po{tanskog saveza
dostavit }e po jedan njegov prepis svakoj ugovornici.

Sa~injeno u Bukure{tu, 5. listopada 2004. godine
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ARAN@MAN O PO[TANSKIM NOV^ANIM USLUGAMA

Dole potpisani punomo}nici vlada zemalja ~lanica Saveza, imaju}i u vidu ~lanak 23.4. Ustava Svjetskog
po{tanskog saveza, zaklju~enog u Be~u 10. srpnja 1964. godine, donijeli su sporazumno i pod rezervom
~lanka 26.4. pomenutog Ustava slijede}i Aran`man.

Glava I. PRETHODNE ODREDBE

^lanak 1.
Predmet Aran`mana i predvi|eni proizvodi

1. Ovaj aran`man regulira sve usluge za prijenos novca po{tom. Zemlje ugovornice sporazumno dogovaraju
usluge iz ovog aran`mana za koje se suglase da uvedu u svojim me|usobnim odnosima.

2. Organizacije koje nisu po{tanske mogu, preko po{tanske uprave, preko slu`be po{tanskih ~ekova ili preko
ustanove koja vodi mre`u prijenosa novca po{tom, sudjelovati u razmjeni koju reguliraju odredbe ovog
aran`mana. Ove organizacije treba da se sporazumiju sa po{tanskom upravom svoje zemlje o potpunom
izvr{enju svih odredbi Aran`mana i, unutar tog sporazuma, o ostvarivanju svojih prava i izvr{avanju svojih
obveza na isti na~in kao da se radi o po{tanskim organizacijama, definiranim ovim aran`manom. Po{tanska
uprava im slu`i kao posrednik u njihovim odnosima sa po{tanskim upravama drugih zemalja ugovornica i sa
Me|unarodnim biroom. U slu~aju da neka po{tanska uprava ne pru`a nov~ane usluge opisane u ovom
aran`manu, ili ako kvalitea usluge ne odgovara zahtjevima klijenata, po{tanske uprave, u datoj zemlji, mogu
da sura|uju sa organizacijama koje nisu po{tanske.

3. Zemlje ~lanice, u roku od {est mjeseci nakon zavr{etka rada Kongresa, Me|unarodnom birou dostavljaju
ime i adresu vladinog tijela odgovornog za nadzor po{tanskih nov~anih usluga, kao i ime i adresu zvani~no
odre|enog/ih operatora za osiguravanje po{tanskih nov~anih usluga i ispunjavanje obveza koje proistje~u iz
Akata Saveza na njihovom teritoriju.

3.1. Zemlje ~lanice, u roku od {est mjeseci nakon zavr{etka rada Kongresa,

Me|unarodnom birou dostavljaju osobne podatke osoba mjerodavnih za eksploatiranje po{tanskih nov~anih
usluga i usluge izdavanja potra`nica.

3.2. Izme|u dva Kongresa, sve promjene koje se odnose na vladina tijela, zvani~no odre|ene operatore i
zvani~no odre|ene mjerodavne osobe, dostavljaju se, u najkra}em mogu}em roku, Me|unarodnom birou.

4. Ovaj aran`man ure|uje slijede}e po{tanske nov~ane proizvode:

4.1. po{tanske uputnice, uklju~uju}i uputnice za pla}anje pouze}em;

4.2. prijenos novca sa ra~una na ra~un.

5. Dvije ili vi{e po{tanskih uprava mogu, na temelju bilateralnih i multilateralnih sporazuma, pru`ati i ostale
usluge.

mailto:ARAN@MAN
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Glava II. PO[TANSKE UPLATNICE

^lanak 2.
Definicija proizvoda

1. Obi~na uputnica

1.1. Klijent davatelj naloga predaje novac na {alteru po{te ili izdaje nalog da se zadu`i njegov ra~un i
zahtijeva da se primatelju u gotovini isplati cjelokupan iznos, bez ikakvog odbijanja.

2. Uplatnica

2.1. Klijent davatelj naloga predaje novac na {alteru po{te i zahtijeva de se cjelokupan iznos, bez ikakvog
odbijanja, uplati na ra~un primatelja, koji vodi po{tanska uprava ili na neki drugi ra~un, koji vode druge
financijske organizacije.

3. Uputnica za pla}anje pouze}em

3.1. Primalac "otkupne po{iljke" predaje novac ili izdaje nalog da se zadu`i njegov ra~un i zahtijeva da se
po{iljatelju "otkupne po{iljke" u gotovini isplati cjelokupan iznos, bez ikakvog odbijanja.

^lanak 3.
Predaja naloga

1. Sem u slu~aju posebitog sporazuma, iznos po{tanskih uputnica se izra`ava u valuti odredi{nje zemlje.

2. Uplatna uprava odre|uje kurs za prera~unavanje svoje valute u valutu odredi{nje zemlje.

3. Maksimalni iznos na po{tanskoj uputnici se utvr|uje bilateralno.

4. Uplatna uprava mo`e slobodno da odredi dokumenta i uvjete za predaju po{tanskih uputnica. Ako
uputnica treba da se prijenese po{tanskim putem, mogu se koristiti samo obrasci predvi|eni Pravilnikom.

^lanak 4.
Po{tarina

1. Uplatna uprava slobodno odre|uje po{tarinu koja se napla}uje u trenutku uplate.

2. Za po{tanske uplatnice razmijenjene posredstvom neke zemlje sudionice u ovom aran`manu, izme|u
zemlje ugovornice i zemlje koja to nije, uprava posreduju}e zemlje mo`e naplatiti dopunsku po{tarinu, koja
se utvr|uje u ovisnosti od tro{kova prouzrokovanih radom koji je obavila, a ~iji iznos se ugovara izme|u
zainteresiranih po{tanskih uprava i odbija od iznosa po{tanske uputnice; ova se po{tarina, me|utim, mo`e
naplatiti od po{iljatelja i odobriti upravi posreduju}e zemlje, ako su se po{tanske uprave o tome
sporazumjele.

3. Oslobo|eni su svake po{tarine dokumenta, uputnice i nalozi za isplatu koji se odnose na po{tanski
prijenos novca, a razmijenjeni su izme|u uprava po{tanskim putem, pod uvjetima predvi|enim u ~lancima
RL 110 i 111.
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^lanak 5.
Obveze uplatne po{tanske uprave

1. Uplatna po{tanska uprava mora da zadovolji standarde usluga navedene u Pravilniku, kako bi klijentima
pru`ila zadovoljavaju}u i kvalitetnu uslugu.

^lanak 6.
Prijenos naloga

1. Razmjena po{tanskih uputnica vr{i se pomo}u elektronskih mre`a ustanovljenih od strane Me|unarodnog
biroa Svjetskog po{tanskog saveza ili drugih organizacija.

2. Elektronska razmjena se vr{i neposrednim slanjem isplatnoj po{ti ili izmjeni~nom birou. Sigurnost i
kvaliteta razmjene moraju biti garantirani tehni~kim specifikacijama koje se odnose na kori{tene mre`e, ili
bilateralnim sporazumom izme|u po{tanskih uprava.

3. Po{tanske uprave mogu da se dogovore da razmjenjuju uputnice putem papirnih obrazaca, predvi|enih
Pravilnikom, koji se {alju u prioritetnom re`imu.

4. Uprave se mogu sporazumjeti da koriste i druge na~ine razmjene.

^lanak 7.
Obrada u odredi{noj zemlji

1. Isplata po{tanskih uputnica se vr{i prema propisima odredi{ne zemlje.

2. U na~elu, cio uputni~ki iznos se ispla}uje primatelju; fakultativna po{tarina se mo`e naplatiti, ako
primatelj zahtijeva dopunske posebite usluge.

3. Punova`nost elektronskih po{tanskih uputnica se odre|uje bilateralnim sporazumima.

4. Punova`nost po{tanskih uputnica na papirnom obrascu, po pravilu traje do isteka prvog mjeseca koji
slijedi iza datuma isplate.

5. Poslije gore navedenog roka, neispla}ene po{tanske uputnice se odmah vra}aju uplatnoj po{tanskoj
upravi.

^lanak 8.
Naknada isplatnoj po{tanskoj upravi

1. Za svaku ispla}enu po{tansku uputnicu, uplatna po{tanska uprava odobrava isplatnoj po{tanskoj upravi
naknadu, ~ija je stopa utvr|ena Pravilnikom.

2. Umjesto stopa predvi|enih Pravilnikom, po{tanske uprave se mogu sporazumjeti o druga~ijoj stopi
naknade.

3. Za prijenos novca oslobo|en po{tarine ne pla}a se nikakva naknada.

4. Ako postoji sporazum izme|u zainteresiranih uprava, prijenos novca za pomo}, koji je oslobo|en
po{tarine u uplatnoj po{tanskoj upravi, mo`e biti oslobo|en naknade.
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^lanak 9.
Obveze isplatne po{tanske uprave

1. Isplatna po{tanska uprava mora da zadovolji standarde usluga navedene u Pravilniku, kako bi klijentima
pru`ila zadovoljavaju}u i kvalitetnu uslugu.

Glava III. PO[TANSKI VIRMAN

^lanak 10.
Definicija proizvoda

1. Vlasnik po{tanskog ra~una zahtijeva da se nekim iznosom zadu`i njegov ra~un i da se taj iznos knji`i u
korist ra~una primatelja, koji vodi po{tanska uprava, ili nekog drugog ra~una, posredstvom po{tanske
uprave odredi{ne zemlje.

^lanak 11.
Predaja naloga

1. Iznos virmana se izra`ava u valuti odredi{ne zemlje ili u drugoj valuti, prema dogovoru uplatne po{tanske
uprave i prijemne po{tanske uprave.

2. Uplatna uprava odre|uje kurs za prera~unavanje svoje valute u valutu u kojoj je izra`en iznos virmana.

3. Iznos virmana je neograni~en, sem u slu~aju druga~ijih odluka zainteresiranih uprava.

4. Uplatna uprava mo`e slobodno da odredi dokumenta i uvjete za uplatu virmana.

^lanak 12.
Po{tarina

1. Uplatna uprava slobodno odre|uje po{tarinu koja se napla}uje u trenutku uplate. Ovoj osnovnoj po{tarini
ona dodaje, eventualno, po{tarinu za posebite usluge pru`ene po{iljatelju.

2. Za virmane, obavljene posredstvom neke zemlje sudionice u ovom aran`manu, izme|u zemlje
ugovornice i zemlje koja to nije, uprava posreduju}e zemlje mo`e naplatiti dopunsku po{tarinu. Visina ove
po{tarine utvr|uje se na temelju sporazuma izme|u zainteresiranih uprava, i odbija se od iznosa virmana.
Ova se po{tarina, me|utim, mo`e naplatiti od po{iljatelja i odobriti upravi posreduju}e zemlje, ako su se
zainteresirane po{tanske uprave o tome sporazumjele.

3. Oslobo|eni su svake po{tarine dokumenta, uputnice i nalozi za isplatu koji se odnose na po{tanski
prijenos novca, a razmijenjeni su izme|u uprava po{tanskim putem, pod uvjetima prediv|enim u ~lancima
RL 110 i 111.

^lanak 13.
Obveze uplatne po{tanske uprave

1. Uplatna po{tanska uprava mora da zadovolji standarde usluga navedene u Pravilniku, kako bi klijentima
pru`ila zadovoljavaju}u i kvalitetnu uslugu.
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^lanak 14.
Prijenos naloga

Realiziranje virmana vr{i se pomo}u elektronskih mre`a ustanovljenih od strane Me|unarodnog biroa
Svjetskog po{tanskog saveza ili drugih organizacija, na temelju tehni~kih specifikacija usvojenih od strane
zainteresiranih uprava.

1. Sigurnost i kvaliteta razmjene moraju biti garantirani tehni~kim specifikacijama koje se odnose na
kori{tene mre`e, ili bilateralnim sporazumom izme|u uplatnih i isplatnih po{tanskih uprava.

2. Po{tanske uprave mogu da se dogovore da virmane realiziraju putem papirnih obrazaca, predvi|enih
Pravilnikom, koji se {alju u prioritetnom re`imu.

3. Uprave se mogu sporazumjeti da koriste i druge na~ine razmjene.

^lanak 15.
Obrada u odredi{noj zemlji

1. Obrada dolaze}ih virmana se vr{i prema va`e}im propisima odredi{ne zemlje.

2. U na~elu, po{tarinu u odredi{noj zemlji pla}a primatelj; ipak, ova po{tarina se mo`e naplatiti od
po{iljatelja i odobriti po{tanskoj upravi odredi{ne zemlje, sukladno bilateralnom sporazumu.

^lanak 16.
Naknada isplatnoj po{tanskoj upravi

1. Za svaki virman, isplatna po{tanska uprava mo`e zahtijevati pla}anje dolazne po{tarine. Ova po{tarina se
mo`e skinuti sa ra~una korisnika, ili za iznos te po{tarine uplatna po{tanska uprava zadu`uje svoj teku}i
ra~un za vezu.

2. Za prijenos novca oslobo|en po{tarine ne pla}a se nikakva naknada.

3. Ako postoji sporazum izme|u zainteresiranih uprava, virman novca za pomo}, koji je oslobo|en
po{tarine u uplatnoj po{tanskoj upravi, mo`e biti oslobo|en naknade.

^lanak 17.
Obveze isplatne po{tanske uprave

1. Isplatna po{tanska uprava mora da zadovolji standarde usluga navedene u Pravilniku, kako bi klijentima
pru`ila zadovoljavaju}u i kvalitetnu uslugu.

Glava IV. RA^UNI ZA VEZU, MJESE^NI RA^UNI, POTRA@NICE, ODGOVORNOST

^lanak 18.
Financijski odnosi izme|u po{tanskih uprava sudionica

1. Po{tanske uprave se me|usobno sporazumijevaju o tehni~kim sredstvima koja }e koristiti za reguliranje
svojih potra`ivanja.

2. Ra~uni za vezu

mailto:POTRA@NICE
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2.1. U na~elu, kada po{tanske uprave raspola`u ustanovom po{tanskih ~ekova, svaka od njih otvara na svoje
ime kod odgovaraju}e uprave ra~un za vezu, pomo}u koga se likvidiraju uzajamna dugovanja i potra`ivanja
koja potje~u iz razmjena izvr{enih na ime slu`be virmana i po{tanskih uputnica i svih drugih operacija za
koje po{tanskim upravama odgovara da budu regulirane tim putem.

2.2. Kada po{tanska uprava odredi{ne zemlje ne raspola`e sustavom po{tanskih ~ekova, ra~un za vezu mo`e
se otvoriti kod neke druge uprave.

2.3. Po{tanske uprave mogu da se dogovore da svoje financijske razmjene reguliraju preko uprava
odre|enih multilateralnim sporazumom.

2.4. U slu~aju da na ra~unu za vezu nema pokri}a, na dugovane iznose pla}a se kamata, ~ija je stopa
utvr|ena Pravilnikom.

2.5. Na ra~un za vezu sa povjerila~kim saldom pla}a se kamata.

3. Mjese~ni ra~uni

3.1. Ukoliko ne postoji ra~un za vezu, svaka isplatna po{tanska uprava sa~injava za svaku uplatnu po{tansku
upravu, mjese~ni ra~un ispla}enih iznosa za po{tanske uputnice. Mjese~ni ra~uni se periodi~no unose u
generalni ra~un, koji slu`i za utvr|ivanje salda.

3.2. Pla}anje ra~una se mo`e vr{iti i na temelju mjese~nih ra~una, bez kompenzacije.

4. Nikakvom jednostavnom mjerom, kao {to je moratorijum, zabrana transfera, itd., ne mogu se povrijediti
odredbe ovog ~lanka, niti onih ~lanaka Pravilnika koji iz njega proistje~u.

^lanak 19.
Potra`nice

1. Potra`nice se primaju u roku od {est mjeseci poslije dana predaje po{tanske uputnice ili realiziranja
virmana.

2. Po{tanske uprave imaju pravo da od svojih klijenata naplate po{tarinu za potra`nice koje se odnose na
po{tanske uputnice ili virmane.

^lanak 20.
Odgovornost

1. Na~elo i obujam odgovornosti

1.1. Po{tanska uprava je odgovorna za iznose upla}ene na {alteru ili zadu`ene na ra~unu nalogodavatelja sve
do trenutka propisne isplate uputnice ili odobrenja u korist ra~una primatelja.

1.2. Po{tanska uprava je odgovorna za pogre{ne podatke koje je dala i koji su prouzrokovali bilo nepla}anje,
bilo gre{ke u izvr{enju prijenosa novca. Odgovornost obuhvata gre{ke u prora~unavanju i gre{ke u
prijenosu.

1.3. Po{tanska uprava je oslobo|ena svake odgovornosti:

1.3.1. u slu~aju zaka{njenja koje mo`e nastati u prijenosu, otpremi ili isplati uputnica i naloga;
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1.3.2. kada, zbog uni{tenja slu`benih dokumenata, nastalog zbog slu~aja vi{e sile, ne mo`e da doka`e
izvr{enje prijenosa novca, osim ako njena odgovornost nije dokazana na drugi na~in;

1.3.3. kada po{iljatelj nije podnio potra`nicu u roku predvi|enom u ~lanku 19;

1.3.4. kada je rok zastarjevanja uputnica u uplatnoj zemlji istekao.

1.4. U slu~aju obe{te}enja, bez obzira na razlog, iznos obe{te}enja po{iljatelja ne mo`e prije}i iznos koji je
on uplatio ili kojim je zadu`en njegov ra~un.

1.5. Po{tanske uprave se mogu me|usobno sporazumjeti da primjenjuju {iri obujam uvjeta odgovornosti,
prilago|en potrebama njihovih unutarnjih slu`bi.

1.6. Uvjeti za primjenu na~ela odgovornosti, kao {to su pitanja utvr|ivanja odgovornosti, isplata dugovanih
iznosa, povra}aj, rok isplate i odredbe o naknadi upravi koja je platila obe{te}enje, propisani su u
Pravilniku.

Glava V. ELEKTRONSKE MRE@E

^lanak 21.
Op}a pravila

1. Za prijenos naloga za pla}anje elektronskim putem, po{tanske uprave koriste mre`u Svjetskog po{tanskog
saveza ili svaku drugu mre`u koja omogu}ava `urnu, pouzdanu i sigurno realiziranje virmana.

2. Elektronske nov~ane usluge Svjetskog po{tanskog saveza su izme|u po{tanskih uprava regulirane
bilateralnim sporazumima. Op}a pravila funkcioniranja elektronskih nov~anih usluga Svjetskog po{tanskog
saveza potpadaju pod mjerodavnost odogovaraju}ih odredbi Akata Saveza.

Glava VI. RAZNE ODREDBE

^lanak 22.
Zahtjev za otvaranjem po{tanskog teku}eg ra~una u inozemstvu

1. Prilikom otvaranja po{tanskog teku}eg ra~una ili nekog drugog tipa ra~una, ili u slu~aju zahtjeva za
dobijanjem nekog nov~anog proizvoda u inozemstvu, po{tanske organizacije zemalja sudionica ovog
aran`mana se dogovaraju o pru`anju uzajamne pomo}i u pogledu kori{tenja datih proizvoda.

2. Sudionici se bilateralno mogu dogovoriti o pru`anju uzajamne pomo}i glede detaljne procedure koja
treba da se slijedi, i sporazumijevaju se o tro{kovima pru`anja te pomo}i.

Glava VII. ZAVR[NE ODREDBE

^lanak 23.
Zavr{ne odredbe

1. Ako je takav slu~aj, Konvencija se primjenjuje po analogiji na sve {to nije izri~ito regulirano ovim
aran`manom.

2. ^lanak 4. Ustava ne primjenjuje se na ovaj aran`man.

3. Uvjeti za usvajanje prijedloga koji se odnose na ovaj aran`man i njegov Pravilnik.

mailto:MRE@E
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3.1. Da bi prijedlozi podnijeti Kongresu, koji se odnose na ovaj aran`man, postali izvr{ni, mora ih usvojiti
ve}ina zemalja ~lanica koje su prisutne i koje glasaju i imaju pravo glasa, a koje su ugovornice ovog
aran`mana. Najmanje polovina ovih zemalja ~lanica zastupljenih na Kongresu, koje imaju pravo glasa, mora
biti prisutna u trenutku glasovanja.

3.2. Da bi prijedlozi koji se odnose na Pravilinik postali izvr{ni, mora ih usvojiti ve}ina ~lanova Vije}a za
po{tansku eksploataciju, koji su ugovornici Aran`mana i imaju pravo glasa.

3.3. Da bi prijedlozi podnijeti izme|u dva Kongresa, a koji se odnose na ovaj aran`man, postali izvr{ni,
moraju dobiti:

3.3.1. dvije tre}ine glasova, s tim da je najmanje polovina zemalja ~lanica ugovornica Aran`mana koje
imaju pravo glasa sudjelovala u glasovanju, kada se radi o dodavanju novih ordredaba;

3.3.2. ve}inu glasova, s tim da je najmanje polovina zemalja ~lanica ugovornica Aran`mana koje imaju
pravo glasa sudjelovala u glasovanju, kada se radi o izmjenama odredbi ovog aran`mana.

3.3.3. ve}inu glasova, kada se radi o tuma~enju odredbi ovog aran`mana.

3.4. Bez obzira na odredbe predvi|ene pod 3.3.1., svaka zemlja ~lanica, ~ije je nacionalno zakonodavstvo
nepodudarno sa predlo`enom dopunom, mo`e generalnom direktoru Me|unarodnog biroa da dostavi pisanu
izjavu, kojom nazna~uje da joj nije mogu}e da prihvati ovu dopunu, u roku od devedeset dana od dana
njenog saop}avanja.

4. Ovaj aran`man po~et }e da se primjenjuje 1. sije~nja 2006. godine i ostat }e na snazi do po~etka primjene
Akata narednog Kongresa.

U potvrdu ~ega, punomo}nici vlada zemalja ugovornica su potpisali ovaj aran`man u jednom primjerku,
koji se deponira kod generalnog direktora Me|unarodnog biroa. Me|unarodni biro Svjetskog po{tanskog
saveza dostavit }e po jedan njegov prepis svakoj ugovornici.

Sa~injeno u Bukure{tu, 5. listopada 2004. godine

^lanak 3.

Ova Odluka }e biti objavljena u Slu`benome glasniku BiH na hrvatskome, srpskom i bosanskom jeziku i
stupa na snagu danom objave.

Broj 01-011-382-24/09
11. velja~e 2009. godine

Sarajevo

Predsjedatelj
Neboj{a Radmanovi}, v. r.


